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ראשון

16דברים 

ים 18 פְטִ֣ שׁשֹׁ
properly
ים טְרִ֗ הוְשׁשֹׁשֹֽׁ ֧ ר יְהוָ יךָ אֲשׁשֶׁ֨ ֔ ן־לְךָ֙ ְ�כָל־שְׁעָרשֶׁ �שֶׁ  ִ�שֹֽׁ

ק׃ דשֶׁ שֹֽׁ ט־צשֶׁ ם מִשְׁ�פַּ ת־הָעָ֖ יךָ וְשָׁפְט֥וּ אשֶׁ ֑ ן לְךָ֖ לִשְׁבָטשֶׁ תֵ֥ יךָ נשֹׁ ֛ אֱלֹהשֶׁ

Судей и надзирателей поставь себе во

всех вратах твоих, которые

Превечный, Бог твой, дает тебе, по

коленам твоим, и пусть они судят

народ судом справедливым.

ל קִרְוָיךְ דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ נֵי לָךְ ְ�כשֹׁ יָנִין וּפֻרְעָנִין ְ�מפַּ דפַּ

מָא דִין דִקְשׁוֹט לְשִׁבְטָיךְ וִידוּנוּן יָת עפַּ

Rashi

שופטים ושוטרים. שופטים, דיינין הפוסקים את הדין: ושוטרים. הרודין את העם אחר מצותן, שמכין וכופתין במקל וברצועה עד

שיקבל עליו את דין השופט:

בכל שעריך. בכל עיר ועיר )סנהדרין טז:(:

לשבטיך. מוסב על תתן לך, שופטים ושוטרים תתן לך לשבטיך בכל שעריך אשר ה' אלהיך נתן לך:

לשבטיך. מלמד, שמושיבין דיינין לכל שבט ושבט ובכל עיר ועיר:

ושפטו את העם וגו'. מְנֵה דיינין מומחים וצדיקים לשפוט צדק:
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ח 19 ֣ א־תִ�פַּ ים וְלשֹׁ יר ָ�נִ֑ ֖�ִ א תפַּ ט לשֹׁ֥ ה מִשְָׁ�֔ ֣ �שֶׁ א־תפַּ לשֹׁ
a donation

ד חפַּ שׁשֹׁ֔

ים  וֵּר֙ עֵינֵ֣י חֲכָמִ֔ ד יְעפַּ חפַּ �שֹׁ֗ י הפַּ ֣�ִ
properly
ף ֖�ֵ יספַּ שֹֽׁ ם׃וִ ִ�ייקִשֹֽׁ י צפַּ  ִ�בְרֵ֥

Не криви судом, не лицеприятствуй,

и не принимай мзды, ибо мзда

ослепляет глаза мудрых и извращает

слова праведных.

חֲדָא ֵ�ל שׁשֹׁ ִ�ין וְלָא תְקפַּ ע אפַּ צְלֵי דִין לָא תִשְְׁ�מוֹדפַּ לָא תפַּ

ל ִ�תְגָמִין ְ�רִיצִין לְקפַּ ִ�ימִין וּמְקפַּ וֵּר עֵינֵי חפַּ חֲדָא מְעפַּ אֲרֵי שׁשֹׁ

Rashi

לא תטה משפט. כמשמעו:

לא תכיר פנים. אף בשעת הטענות, אזהרה לדיין שלא יהא רך לזה וקשה לזה, אחד עומד ואחד יושב, לפי שכשרואה שהדיין

מכבד את חבירו, מסתתמין טענותיו:

ולא תקח שחד. אפילו לשפוט צדק )ספרי קמד(:

כי השחד יעור. משקבל שוחד ממנו, אי אפשר שלא יטה את לבבו אצלו להפך בזכותו )כתובות קה:(:

דברי צדיקים. דברים המצודקים, משפטי אמת:

ץ20 רשֶׁ ת־הָאָ֔ שְָׁ�֣ אשֶׁ ה֙ וְיָרפַּ חְישֶׁ ן ִ�שֹֽׁ עפַּ ֤ ף לְמפַּ ק ִ�רְ�שֹׁ֑ דשֶׁ ֖ ק צשֶׁ דשֶׁ ֥ צשֶׁ

ךְ׃ )ס( ן לָשֹֽׁ תֵ֥ יךָ נשֹׁ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ר־יְהוָ אֲשׁשֶׁ

Справедливость, справедливость

преследуй, дабы ты жив был и владел

землею, которую Превечный, Бог

твой, дает тебе.

ת יָת קֻשְׁטָא קֻשְׁטָא ְ�הֵי רָדִיף ְ�דִיל דְתֵיחֵי וְתֵירפַּ

יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ רְעָא דפַּ אפַּ

Rashi

צדק צדק תרדף. הלך אחר בית דין יפה )ספרי קמד — סנהדרין לב:(:

למען תחיה וירשת. כדאי הוא מנוי הדיינין הכשרים, להחיות את ישראל ולהושיבן על אדמתן )שם(:

יך21ָ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ח יְהוָ ֛ ל מִזְ�פַּ צשֶׁ ץ אֵ֗ ה ָ�ל־עֵ֑ ע לְךָ֛ אֲשֵׁרָ֖ ֥ א־תִ�פַּ לשֹׁשֹֽׁ

ךְ׃ )ס( ה־ָ�שֹֽׁ עֲ�שֶׁ ר �פַּ ֥ אֲשׁשֶׁ

Не сади себе рощи, какого-бы ни

было дерева, возле жертвенника

Превечного, Бога твоего, который ты

сделаешь себе.

יְיָ דְְ�חָא דפַּ ר מפַּ ת ָ�ל אִילָן ִ�סְטפַּ לָא תִצוֹב לָךְ אֲשֵׁרפַּ

ד לָךְ עְ�שֶׁ אֱלָהָךְ דִי תפַּ

Rashi

דברים 16
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לא תטע לך אשרה. לחייבו עליה משעת נטיעתה, ואפילו לא עבדה, עובר בלא תעשה על נטיעתה:

לא תטע לך אשרה כל עץ אצל מזבח ה' אלהיך. אזהרה לנוטע אילן ולבונה בית בהר הבית:

יךָ׃ )ס(22 שֹֽׁ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ א יְהוָ ר ָ�נֵ֖ ֥ ה אֲשׁשֶׁ ֵ�בָ֑ ים לְךָ֖ מפַּ א־תָיקִ֥ И не воздвигай себе столба, чегоוְלשֹׁשֹֽׁ

ненавидит Превечный, Бог твой.

וְלָא תְקִים לָךְ קָמָא דִי סָנֵי יְיָ אֱלָהָךְ

Rashi

ולא תקים לך מצבה. מצבת אבן אחת, להקריב עליה אפילו לשמים:

אשר שנא. מזבח אבנים ומזבח אדמה צוה לעשות, ואת זו שנא, כי חק היתה לכנענים, ואע"פ שהיתה אהובה לו בימי

האבות, עכשיו שנאה, מאחר שעשאוה אלו חק לעבודת אלילים:

17דברים 

֥ה בוֹ֙ 1 ר יִהְישֶׁ ה אֲשׁשֶׁ֨ יךָ שׁ֣וֹר וָ�שֶׁ֗ ה אֱלֹהשֶׁ֜ יהוָ֨ ח֩ לפַּ א־תִזְ�פַּ לשֹׁ

anything
וּא׃מ֔וּם יךָ השֹֽׁ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ת יְהוָ ֛ י תוֹעֲבפַּ ע ִ�֧ ר רָ֑ ל ָ�בָ֣  �שֹׁ֖

)ס(

Не приноси в жертву Превечному,

Богу твоему, вола или ягненка, на

котором будет порок, что нибудь

дурное, ибо это мерзость для

Превечного, Бога твоего.

לָא תִ�וֹס קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ �וֹר וְאִמָר דִי יְהֵי בֵהּ מוּמָא

ם ִ�ישׁ אֲרֵי מְרָחָק קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ הוּא עפַּ ל מִדפַּ �שֹׁ

Rashi

לא תזבח וגו' כל דבר רע. אזהרה למפגל בקדשים ע"י דבור רע )ספרי קמז(. ועוד נדרשו בו שאר דרשות בשחיטת קדשים

)זבחים לו.:(:

דברים 17
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ן2 תֵ֣ יךָ נשֹׁ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ר־יְהוָ יךָ אֲשׁשֶׁ ֔ ד שְׁעָרשֶׁ ֣ חפַּ א בְקִרְְ�ךָ֙ ְ�אפַּ י־יִָ�צֵ֤ ִ�שֹֽׁ

י ע ְ�עֵינֵ֥ ֛ ת־הָרפַּ ה אשֶׁ ֧ עֲ�שֶׁ ר יפַּ ה אֲשׁשֶׁ֨ ישׁ אוֹ־אִָ�֗ ךְ אִ֣ לָ֑

וֹ׃ ר ְ�רִיתשֹֽׁ עֲבשֹׁ֥ יךָ לפַּ ֖ ה־אֱלֹהשֶׁ שֹֽׁ יְהוָ

Когда найдется среди тебя в каких

нибудь из врат твоих, которые

Превечный, Бог твой, дает тебе,

мущина, или женщина, который

сделает дурное в очах Превечного,

Бога твоего, преступив завет Его,

יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ חֲדָא מִקִרְוָיךְ דפַּ ח ֵ�ינָךְ �פַּ אֲרֵי יִשְְׁ�כפַּ

עְֵ�ד יָת דְבִישׁ קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ ר אוֹ אְִ�תָא דִי יפַּ גְבפַּ

ל קְיָמֵהּ ר עפַּ עְ�פַּ לְמשֶׁ

Rashi

לעבר בריתו. אשר כרת ה' אתכם שלא לעבוד אלילים:

שׁ ׀ א֣ו3ֹ משֶׁ ֣ �שֶׁ ם וְלפַּ ֑ חוּ לָהשֶׁ ֖ ִ�שְׁ�פַּ ים ופַּ ים אֲחֵרִ֔ ד֙ אֱלֹהִ֣ עֲבשֹׁ ֽ�פַּ שֹֽׁ ךְ ופַּ לשֶׁ ֗�ֵ ופַּ

יתִי׃ שֹֽׁ א־צִוִּ ר לשֹׁ ֥ יִם אֲשׁשֶׁ ֖ ָ�מפַּ א הפַּ חפַּ א֛וֹ לְכָל־צְבָ֥ ָ�רֵ֗ לפַּ

И пойдет и станет служить богам

иным, и поклонится им, или солнцу,

или луне, или всему воинству

небесному, чего я не повелел;

יָא וּסְגִיד לְהוֹן וּלְשִׁמְשָׁא אוֹ מְמפַּ ת עפַּ עֲופַּ ח לְטפַּ ל וּפְלפַּ אֲזפַּ ופַּ

קֵדִית יָא דִי לָא פפַּ לְסִיהֲרָא אוֹ לְכָל חֵילֵי שְׁמפַּ

Rashi

אשר לא צויתי. לעבדם )מגילה ט:(:

ר4 ָ�בָ֔ ת֙ נָכ֣וֹן הפַּ ב וְהִֵ�֤ה אֱמשֶׁ שְָׁ�֣ הֵיטֵ֔ עְָ� וְדָרפַּ ד־לְךָ֖ וְשָׁמָ֑ �פַּ וְהֻשֹֽׁ

ל׃ את ְ�יְִ�רָאֵשֹֽׁ �שֹׁ֖ ה הפַּ �וֹעֵבָ֥ ה הפַּ ְ�תָ֛ עשֶׁ נשֶׁ

И тебе возвещено будет, и ты

услышишь, и ты хорошо розыщешь, и

вот, справедливо, верно это, соделана

была мерзость эта в Израиле:

ן ע יָאוּת וְהָא קֻשְׁטָא ֵ�ופַּ ע וְתִתְ�פַּ וֵי לָךְ וְתִשְׁמפַּ וְיִתְחפַּ

בְָ�א הָדָא ְ�יְִ�רָאֵל ת �וֹעשֶׁ ִ�תְגָמָא אִתְעֲבִידפַּ

Rashi

נכון. מכוון העדות:

דברים 17
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ר5 ֣ וא אֲשׁשֶׁ הִ֜ ה הפַּ ת־הָאִָ�֨ ה֡וּא אוֹ֩ אשֶׁ ישׁ הפַּ ת־הָאִ֣ וֹצֵאתָ֣ אשֶׁ וְהשֹֽׁ

ישׁ א֖וֹ ת־הָאִ֕ יךָ אשֶׁ ֔ ל־שְׁעָרשֶׁ ה֙ אשֶׁ �שֶׁ ע הפַּ ר הָרָ֤ ָ�בָ֨ ת־הפַּ �וּ אשֶׁ עָ֠

ה  ת־הָאִָ�֑ אשֶׁ
properly
ם לְָ�֥ תוּ׃וּסְקפַּ ים וָמֵשֹֽׁ  ָ�אֲבָנִ֖

То выведи мущину сего или женщину

сию, которые соделали это дурное

дело, ко вратам твоим, мущину ли,

или женщину, и побей их камнями,

— пусть умрут.

הִיא דִי עֲבָדוּ יָת הוּא אוֹ יָת אְִ�תָא הפַּ בְרָא הפַּ ֵ�ק יָת גפַּ וְתפַּ

בְרָא אוֹ יָת ע ֵ�ית דִינָךְ יָת גפַּ ִ�תְגָמָא בִישָׁא הָדֵין לִתְרפַּ

יָא וִימוּתוּן בְנפַּ אְִ�תָא וְתִרְגְמִנוּן ְ�אפַּ

Rashi

ע בית דינך, טועה, שכן שנינו אל שעריך זה שער והוצאת את האיש ההוא וגו' אל שעריך וגו'. המתרגם אל שעריך, לִתְרפַּ

שעבד בו, או אינו אלא שער שנדון בו. נאמר שעריך למטה ונאמר שעריך למעלה, מה שעריך האמור למעלה שער שעבד בו,

אף שעריך האמור למטה שער שעבד בו, ותרגומו לְקִרְוָיךְ:

א6 ת לשֹׁ֣ ֑�ֵ ת הפַּ ֣ ים יוּמפַּ ה עֵדִ֖ ים א֛וֹ שְׁלֹשָׁ֥ ֽיִם עֵדִ֗ ֣ י ׀ שְׁנפַּ ל־ִ�֣ עפַּ

ד׃ חָשֹֽׁ ד אשֶׁ י עֵ֥ ל־ִ�֖ ת עפַּ יוּמפַּ֔

По показанию двух свидетелей или

трех свидетелей должен быть

умерщвлен подлежащий смертной

казни; он не должен быть умерщвлен

по показанию одного свидетеля.

ב יפַּ הֲדִין יִתְקְטִל דְחפַּ הֲדִין אוֹ ְ�לָתָא ספַּ ר ְ�רֵין ספַּ ל מֵימפַּ עפַּ

ר סָהִיד חָד ל מֵימפַּ קְטוֹל לָא יִתְקְטֵל עפַּ

Rashi

שנים עדים או שלשה. אם מתקיימת עדות בשנים למה פרט לך שלשה, להקיש שלשה לשנים, מה שנים עדות אחת אף

שלשה עדות אחת, ואין נעשין זוממין עד שיזומו כולם )מכות ה:(:

ם7 ֥ד ָ�ל־הָעָ֖ הֲמִית֔וֹ וְיפַּ נָה֙ לפַּ ה־֤�וֹ בָרִאשׁשֹׁ הְישֶׁ ים ִ�שֹֽׁ ֣ד הָעֵדִ֞ יפַּ

ךָ׃ )פ( שֹֽׁ ע מִִ�רְ�שֶׁ רְָ�֥ הָרָ֖ עפַּ נָ֑ה וּבִשֹֽׁ חֲרשֹׁ ָ�אפַּ

Рука свидетелей да будет на нем

первою, чтобы умертвить его, а рука

всего народа после; так устрани зло

из среды твоей.

דְמֵיתָא לְמִקְטְלֵהּ וִידָא דְכָל יָא ְ�הֵי בֵהּ ְ�קפַּ הֲדפַּ יְדָא דְספַּ

לֵי עָבֵד דְבִישׁ מִֵ�ינָךְ תְרֵיתָא וּתְפפַּ מָא ְ�בפַּ עפַּ
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ין8 ין־ִ�֣ ם ֵ�שֹֽׁ ם ׀ לְדָ֜ ין־ָ�֨ ט ֵ�שֹֽׁ ִ�שְָׁ�֗ ר לפַּ י יִָ�לֵא֩ מְִ�ךָ֨ דָבָ֜ ֣�ִ

יתָ מְָ�֣ וְעָלִ֔ יךָ וְקפַּ ֑ ת ִ�שְׁעָרשֶׁ י רִיבשֹׁ֖ ע ִ�בְרֵ֥ גפַּ ע֙ לָנשֶׁ֔ גפַּ ֙ ין נשֶׁ ין וּבֵ֥ לְדִ֗

וֹ׃ יךָ �שֹֽׁ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ר יְהוָ ֛ ר יִבְחפַּ ֥ ָ�ק֔וֹם אֲשׁשֶׁ ל־הפַּ אשֶׁ

Когда трудно будет для тебя дело к

решению, между кровью и кровью,

между правом и правом, и между

язвой и язвой, во всех делах спорных

во вратах твоих: то встань и взойди к

тому месту, которое изберет

Превечный, Бог твой,

סֵי מִנָךְ ִ�תְגָמָא לְדִינָא ֵ�ין דְמָא לִדְמָא ֵ�ין אֲרֵי יִתְכפַּ

שׁ סְגִירוּ ִ�תְגָמֵי כְ�פַּ שׁ סְגִירוּ לְמפַּ כְ�פַּ דִינָא לְדִינָא וּבֵין מפַּ

תְרָא דִי יִִ�רְעֵי יְיָ ק לְאפַּ פְלֻגְָ�א דִינָא ְ�קִרְוָיךְ וּתְקוּם וְתִספַּ

אֱלָהָךְ ֵ�הּ

Rashi

כי יפלא. כל הפלאה לשון הבדלה ופרישה, שהדבר נבדל ומכוסה ממך:

בין דם לדם. בין דם טמא לדם טהור )נדה יט — ספרי קנב(:

בין דין לדין. בין דין זכאי לדין חייב:

ובין נגע לנגע. בין נגע טמא לנגע טהור:

דברי ריבות. שיהיו חכמי העיר חולקים בדבר, זה מטמא וזה מטהר, זה מחייב וזה מזכה:

וקמת ועלית. מלמד, שבית המקדש גבוה מכל המקומות )סנהדרין פז.(:

֖ה9 ר יִהְישֶׁ ֥ ט אֲשׁשֶׁ פֵ֔ �שֹׁ ל־הפַּ ם וְאשֶׁ לְוִִ�֔ הֲנִים֙ הפַּ �שֹׁ ל־הפַּ וּבָאתָ֗ אשֶׁ

ט׃ ִ�שְָׁ�שֹֽׁ ר הפַּ ֥ ת ְ�בפַּ ידוּ לְךָ֔ אֵ֖ שְָׁ�֙ וְהִִ�֣ ם וְדָרפַּ ים הָהֵ֑ ָ�מִ֣ �פַּ

И прийди к священникам-Левитам, и

к судье, который будет в те дни, и

расспроси, а они возвестят тебе

решение дела.

יָא יָנָא דִי יְהֵי ְ�יוֹמפַּ יָא לֵוָאֵי וּלְוָת דפַּ וְתֵיתֵי לְוָת ָ�הֲנפַּ

וּוּן לָךְ יָת ִ�תְגָמָא דְדִינָא ע וִיחפַּ הָאִנוּן וְתִתְ�פַּ

Rashi

הכהנים הלוים. הכהנים שיצאו משבט לוי:

ואל השופט אשר יהיה בימים ההם. ואפילו אינו כשאר שופטים שהיו לפניו, אתה צריך לשמוע לו )ספרי קנג(, אין לך אלא

שופט שבימיך )ר"ה כה.(:
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ה֔וּא10 ָ�ק֣וֹם הפַּ וּ לְךָ֔ מִן־הפַּ ידשֹֽׁ ֣�ִ ר יפַּ ֣ ָ�בָר֙ אֲשׁשֶׁ י הפַּ ל־ִ�֤ יתָ עפַּ וְעִָ�֗

וּךָ׃ ר יוֹרשֹֽׁ ֥ ל אֲשׁשֶׁ עֲ֔�וֹת ְ�כשֹׁ֖ רְָ�֣ לפַּ ה וְשָׁמפַּ ֑ ר יְהוָ ֣ ר יִבְחפַּ ֖ אֲשׁשֶׁ

И сделай согласно слову, какое они

возвестят тебе с того места, которое

изберет Превечный, и блюди

исполнять во всем так, как они тебя

наставлять будут.

הוּא תְרָא הפַּ וּוּן לָךְ מִן אפַּ ר ִ�תְגָמָא דִי יְחפַּ ל מֵימפַּ עְֵ�ד עפַּ וְתפַּ

לְפֻנָךְ ל דִי יפַּ ד ְ�כשֹׁ עְ�פַּ ר לְמשֶׁ דִי יִִ�רְעֵי יְיָ וְתִטפַּ

אמְר֥ו11ּ ר־ישֹׁ ט אֲשׁשֶׁ ִ�שְָׁ�֛ ל־הפַּ ר יוֹר֗וּךָ וְעפַּ ֣ ה אֲשׁשֶׁ �וֹרָ֜ י הפַּ ל־ִ�֨ עפַּ

ין  וּ לְךָ֖ יָמִ֥ ידשֹֽׁ ֥�ִ ר־יפַּ ר אֲשׁשֶׁ ָ�בָ֛ א תָס֗וּר מִן־הפַּ ה לשֹׁ֣ ֑ עֲ�שֶׁ לְךָ֖ �פַּ

left
אל ׃וְּ�משֹׁשֹֽׁ

По наставлению, которое они дадут

тебе, и по решению, которое они

скажут тебе, ты поступать должен; ты

не должен уклоняться от слова,

которое они возвестят тебе, ни

направо, ни налево.

ל דִינָא דִי יֵימְרוּן לָךְ לְפֻנָךְ וְעפַּ יְתָא דִי יפַּ ר אוֹרפַּ ל מֵימפַּ עפַּ

מִינָא וּוּן לָךְ יפַּ עְֵ�ד לָא תִסְֵ�י מִן ִ�תְגָמָא דִי יְחפַּ �פַּ

וְּ�מָאלָא

Rashi

ימין ושמאל. אפילו אומר לך על ימין שהוא שמאל ועל שמאל שהוא ימין )ספרי קנד(, וכל שכן כשאומר לך על ימין ימין,

ועל שמאל שמאל:

ה 12 ֣ עֲ�שֶׁ ר־יפַּ ישׁ אֲשׁשֶׁ וְהָאִ֞
malice
הֵן֙בְזָד֗וֹן �שֹׁ ל־הפַּ עפַּ אשֶׁ י שְׁמשֹׁ֤  לְבִלְִ�֨

ט פֵ֑ �שֹׁ ל־הפַּ יךָ א֖וֹ אשֶׁ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֔ ת־יְהוָ ת שָׁם֙ אשֶׁ רשֶׁ ד לְשָׁ֤ מֵ֞ הָעשֹׁ

ל׃ ע מִִ�ְ�רָאֵשֹֽׁ רְָ�֥ הָרָ֖ עפַּ ה֔וּא וּבִשֹֽׁ ישׁ הפַּ וּמֵת֙ הָאִ֣

А человек, который поступит

дерзновенно, не слушаясь

священника, стоящего там на

служении Превечному, Богу твоему,

или судьи, — да умрет человек сей;

так устрани зло из Израиля.

הֲנָא ָ�לָא מִן �פַּ ע ְ�דִיל דְלָא לְקפַּ עְֵ�ד ִ�רְשׁפַּ ר דִי יפַּ וּגְבפַּ

יָנָא מָן קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ אוֹ מִן דפַּ מָשָׁא תפַּ דְקָאֵם לְשׁפַּ

לֵי עָבֵד דְבִישׁ מִיְִ�רָאֵל הוּא וּתְפפַּ בְרָא הפַּ וְיִתְקְטֵל גפַּ
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א 13 אוּ וְלשֹׁ֥ ם יִשְׁמְע֣וּ וְיִרָ֑ וְכָל־הָעָ֖
to seethe
וֹד׃ )ס(יְזִיד֖וּן И весь народ услышит и убоится, и не עשֹֽׁ

будут впредь поступать дерзновенно.

רְשִׁיעוּן עוֹד מָא יִשְׁמְעוּן וְיִדְחֲלוּן וְלָא יפַּ וְכָל עפַּ

Rashi

וכל העם ישמעו. מכאן, שממתינין לו עד הרגל, וממיתין אותו ברגל )סנהדרין פט.(:

שני

ה14ּ ירִשְָׁ�֖ שֹֽׁ ךְ וִ ן לָ֔ תֵ֣ יךָ֙ נשֹׁ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ ֤ ר יְהוָ ץ אֲשׁשֶׁ֨ רשֶׁ ל־הָאָ֗ א אשֶׁ י־תָבשֹׁ֣ ִ�שֹֽׁ

ם �וֹיִ֖ ךְ ְ�כָל־הפַּ לשֶׁ י֙ משֶׁ֔ ימָה עָלפַּ רְָ�֗ אִָ�֤ הּ וְאָמפַּ בְָ�ה ָ�֑ ֣ וְיָשׁפַּ

י׃ תָשֹֽׁ ר סְבִיבשֹׁ ֥ אֲשׁשֶׁ

Когда войдешь в землю, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе, и ты

овладеешь ею, и поселишься в ней, и

скажешь: поставлю над собою царя,

подобно всем народам, которые

вокруг меня:

הּ וְתֵיתֵב יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ וְתֵירְתפַּ רְעָא דפַּ אֲרֵי תֵעוֹל לְאפַּ

חֲרָנָי יָא דִי בְספַּ מְמפַּ לְָ�א ְ�כָל עפַּ י מפַּ נִי עֲלפַּ ר אֱמפַּ הּ וְתֵימפַּ �פַּ

יךָ ֑�ו15ֹ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ר יְהוָ ֛ ר יִבְחפַּ ֥ ךְ אֲשׁשֶׁ לשֶׁ ֙יךָ֙ משֶׁ֔ ים עָלשֶׁ ֣�וֹם ָ�ִ�֤

֙יךָ֙ ת עָלשֶׁ ל לָתֵ֤ א תוּכפַּ֗ ךְ לשֹׁ֣ לשֶׁ ֙יךָ֙ משֶׁ֔ ים עָלשֶׁ יךָ ָ�ִ�֤ חשֶׁ֗ ב אפַּ רשֶׁ ֣ מִ�שֶׁ

ישׁ  אִ֣
foreigner

י וּא׃נָכְרִ֔ יךָ השֹֽׁ א־אָחִ֖ ר לשֹׁשֹֽׁ ֥  אֲשׁשֶׁ

То поставь над собою царя, которого

изберет Превечный, Бог твой; из

среды братьев твоих ты должен

поставить над собою царя; не можешь

поставить над собою чужестранца,

который не брат тебе.

לְָ�א דִי יִִ�רְעֵי יְיָ אֱלָהָךְ ֵ�הּ מִגוֹ נֵי עֲלָךְ מפַּ נָאָה תְמפַּ מפַּ

ר נָאָה עֲלָךְ גְבפַּ לְָ�א לֵת לָךְ רְשׁוּ לְמפַּ נֵי עֲלָךְ מפַּ חָיךְ ְ�מפַּ אפַּ

י דִי לָא אֲחוּךְ הוּא נוּכְרפַּ

שני
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יְמָה16 ֔ ת־הָעָם֙ מִצְרפַּ יב אשֶׁ א־יָשִׁ֤ ה־֣�וֹ סוּסִים֒ וְלשֹׁשֹֽׁ רְ�שֶׁ א־יפַּ ק֮ לשֹׁ רפַּ

סִפ֗וּן לָשׁ֛וּב א תשֹׁ ם לשֹׁ֣ ר לָכשֶׁ֔ ֣ יהוָה֙ אָמפַּ שֹֽׁ רְ֣�וֹת ס֑וּס ופַּ ן הפַּ עפַּ ֖ לְמפַּ

וֹד׃ ה עשֹֽׁ ֖ �שֶׁ ךְ הפַּ רשֶׁ ֥ �שֶׁ �פַּ

Только чтоб он не заводил у себя

много коней, и не возвращал народа в

Египет для умножения коней;

Превечный же сказал вам: вы не

должны более возвращаться по этому

пути;

מָא לְמִצְרָיִם סְגֵי לֵהּ סוּסָוָן וְלָא יָתֵב יָת עפַּ לְחוֹד לָא יפַּ

ר לְכוֹן לָא תוֹסְפוּן יְיָ אֲמפַּ סְָ�אָה לֵהּ סוּסָוָן ופַּ ְ�דִיל לְאפַּ

ח הָדֵין עוֹד רפַּ לְמִתוּב ְ�אשֹׁ

Rashi

ה עֲלשֶׁ �פַּ לא ירבה לו סוסים. אלא כדי מרכבתו, שלא ישיב את העם מצרימה, שהסוסים באים משם, כמו שנאמר בשלמה, ופַּ

חֲמִִ�ים וּמֵאָה )מלכים־א י, כט — סנהדרין כא:(: ף וְסוּס �פַּ סשֶׁ יִם ְ�שֵׁשׁ מֵאוֹת �שֶׁ רְָ�בָה מִִ�צְרפַּ ֵ�צֵא משֶׁ ופַּ

א17 ב לשֹׁ֥ ף וְזָהָ֔ סשֶׁ ֣ א יָס֖וּר לְבָב֑וֹ וְכשֶׁ ים וְלשֹׁ֥ ה־�וֹ֙ נָשִׁ֔ רְ�שֶׁ א יפַּ וְלשֹׁ֤

ד׃ ה־֖�וֹ מְאשֹׁשֹֽׁ רְ�שֶׁ יפַּ

И чтобы он не брал себе много жен,

дабы не уклонялось сердце его; также

серебра и золота не должен он

запасать себе слишком много.

בָא לָא הפַּ סְָ�א וְדפַּ סְגֵי לֵהּ נְשִׁין וְלָא יִטְעֵי לִֵ�הּ וְכפַּ וְלָא יפַּ

חֲדָא סגֵי לֵהּ לפַּ יפַּ

Rashi

סִפָה ְ�ךָ ָ�הֵָ�ה וְכָהֵָ�ה ולא ירבה לו נשים. אלא שמונה עשרה, שמצינו שהיו לו לדוד שש נשים, ונאמר לו, וְאִם מְעָט וְאשֹׁ

)שמואל־ב יב, ח(:

וכסף וזהב לא ירבה לו מאד. אלא כדי ליתן לאכסניא )ס"א לאפסניא( )סנהדרין שם:(:

ה18 ת־מִשְׁנֵ֨ ב ל֜וֹ אשֶׁ תפַּ כְ֑�וֹ וְכָ֨ מְלפַּ א מפַּ ל ִ�ֵ�֣ ֖ וְהָיָ֣ה כְשִׁבְ֔�וֹ עפַּ

ם׃ לְוִִ�שֹֽׁ ים הפַּ הֲנִ֖ �שֹׁ י הפַּ ר מִִ�פְנֵ֥ פשֶׁ ל־סֵ֔ �שֹׁאת֙ עפַּ ה הפַּ �וֹרָ֤ הפַּ

И да будет, когда он воссядет на

престол царства своего, то пусть

спишет себе список учение сего в

книгу, с той, что у священников-

Левитов;

לְכוּתֵהּ וְיִכְ�וֹב לֵהּ יָת ל ָ�רְסָא מפַּ וִיהֵי כְמְִ�בֵהּ עפַּ

יָא לֵוָאֵי ל סִפְרָא מִן קֳדָם ָ�הֲנפַּ יְתָא הָדָא עפַּ ן אוֹרפַּ גשֶׁ תְשׁשֶׁ �פַּ

Rashi

שני
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והיה כשבתו. אם עשה כן, כדאי הוא שתתקיים מלכותו:

את משנה התורה. שתי ספרי תורות, אחת שהיא מונחת בבית גנזיו, ואחת שנכנסת ויוצאת עמו )סנהדרין שם(, ואונקלוס

ה לָשׁוֹן שִׁנוּן וְדִ�וּר: ר מִשְׁנשֶׁ ן, ָ�תפַּ גשֶׁ תְשׁשֶׁ תרגם �פַּ

ד לְיִרְאָה19֙ ן יִלְמפַּ֗ עפַּ ֣ ָ�֑יו לְמפַּ י חפַּ רָא ב֖וֹ ָ�ל־יְמֵ֣ ה עִ֔�וֹ וְיקָ֥ וְהָיְתָ֣

את �שֹׁ֛ ה הפַּ �וֹרָ֥ י הפַּ ת־ָ�ל־ִ�בְרֵ֞ שֹֽׁ ר אשֶׁ שְׁמשֹׁ יו לִ֠ ֣ה אֱלֹהָ֔ ת־יְהוָ אשֶׁ

ם׃ תָשֹֽׁ עֲ�שֹׁ ה לפַּ �שֶׁ ים הָאֵ֖ חִֻ�֥ ת־הפַּ וְאשֶׁ

И да будет оно при нем, и да читает

он в ней во все дни жизни своей, дабы

научался бояться Превечного, Бога

своего, блюсти все слова учение сего

и постановления сии, чтобы

исполнять их;

ף יוֹהִי ְ�דִיל דְיֵלפַּ וּתְהֵי עִמֵהּ וִיהֵי קָרֵי בֵהּ ָ�ל יוֹמֵי חפַּ

יְתָא ר יָת ָ�ל ִ�תְגָמֵי אוֹרפַּ ל קֳדָם יְיָ אֱלָהֵהּ לְמִ�פַּ לְמִדְחפַּ

עְָ�דְהוֹן יָא הָאִלֵין לְמשֶׁ הָדָא וְיָת קְיָמפַּ

Rashi

דברי התורה. כמשמעו:

ין 20 ה יָמִ֣ ֖ ִ�צְוָ י ס֥וּר מִן־הפַּ יו וּלְבִלְִ�֛ חָ֔ אשֶׁ י רוּם־לְבָבוֹ֙ מֵשֹֽׁ לְבִלְִ�֤

left
אול יווְּ�משֹׁ֑ כְ֛�וֹ ה֥וּא וּבָנָ֖ מְלפַּ ל־מפַּ ים עפַּ יךְ יָמִ֧ אֲרִ֨ ן֩ יפַּ עפַּ  לְמפַּ

ל׃ )ס( ב יְִ�רָאֵשֹֽׁ רשֶׁ ֥ ְ�יקשֶׁ

Чтобы не возгордилось сердце его над

братьями его, и чтобы не уклонялся

он от заповеди ни направо, ни

налево; дабы он долгоденствовал на

царстве своем, он и сыны его в среде

Израиля.

ְ�דִיל דְלָא יְרִים לִֵ�הּ מֵאֲחוֹהִי וּבְדִיל דְלָא יִסְֵ�י מִן

ל מִינָא וְּ�מָאלָא ְ�דִיל דְיוֹרֵךְ יוֹמִין עפַּ דְָ�א יפַּ פְקשֶׁ �פַּ

לְכוּתֵהּ הוּא וּבְנוֹהִי ְ�גוֹ יְִ�רָאֵל מפַּ

Rashi

ולבלתי סור מן המצוה. אפילו מצוה קלה של נביא:

יךָ )שמואל־א ד �וֹאִי אֵלשֶׁ ת יָמִים �וֹחֵל עפַּ למען יאריך ימים. מכלל הן אתה שומע לאו, וכן מצינו בשאול, שאמר לו שמואל שִׁבְעפַּ

ת יָמִים )שם יג, ח(, ולא שמר הבטחתו לשמור כל היום, ולא הספיק להעלות ל שִׁבְעפַּ �וֹחשֶׁ לוֹת וגו', וכתיב ופַּ עֲלוֹת עשֹׁ י, ח(, לְהפַּ

רְָ� וגו' )שם יג( ועתה ממלכתך לא תקום )שם יד(, הא למדת, שבשביל א שָׁמפַּ העולה, עד שבא שמואל ואמר לו נִסְָ�לְָ� לשֹׁ

מצוה קלה של נביא, נענש:

הוא ובניו. מגיד שאם בנו הגון למלכות, הוא קודם לכל אדם )הוריות יא:(:

שני
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שלישי

18דברים 

ה1 חֲלָ֖ ק וְנפַּ לשֶׁ י חֵ֥ ֛ ט לֵוִ בשֶׁ ם ָ�ל־שֵׁ֧ לְוִִ�֜ ים הפַּ הֲנִ֨ �שֹׁ ה לפַּ הְישֶׁ א־יִ֠ לשֹׁשֹֽׁ

וּן׃ אכֵלשֹֽׁ חֲלָת֖וֹ ישֹׁ ה וְנפַּ ֛ י יְהוָ ל אִֵ�֧ עִם־יְִ�רָאֵ֑

Да не будет священникам-Левитам,

всему колену Левиину, части и удела

с Израилем: огнепалимые жертвы

Превечного и удел Его пусть едят.

חֲסָנָא יָא לֵוָאֵי ָ�ל שִׁבְטָא דְלֵוִי חֳלָק וְאפַּ לָא יְהֵי לְכָהֲנפַּ

נְֵ�הּ יֵיכְלוּן חֲספַּ יְיָ וְאפַּ יָא דפַּ עִם יְִ�רָאֵל קֻרְָ�נפַּ

Rashi

כל שבט לוי. בין תמימין בין בעלי מומין:

חלק. בביזה:

ונחלה. בארץ:

אשי ה'. קדשי המקדש )ס"א קדשי הקדשים(:

ונחלתו. אלו קדשי הגבול, תרומות ומעשרות, אבל נחלה גמורה, לא יהיה לו בקרב אחיו. ובספרי דרשו )קסד(, ונחלה לא

יהיה לו. זו נחלת שאר. בקרב אחיו, זו נחלת )גירסת הרמב"ן: שבעה( חמשה, ואיני יודע מה היא, ונראה לי, שארץ כנען

שמעבר הירדן ואילך נקראת ארץ חמשה עממים, ושל סיחון ועוג שני עממים, אמורי וכנעני, ונחלת שאר לרבות קיני וקנזי

וקדמוני, וכן דורש בפרשת מתנות שנאמרו לאהרן על כן לא היה ללוי וגו', להזהיר על קיני וקנזי וקדמוני )ספרי קרח קיט(.

שוב נמצא בדברי רבי קלונימוס, הכי גרסינן בספרי. ונחלה לא יהיה לו, אלו נחלת חמשה. בקרב אחיו. אלו נחלת שבעה,

נחלת חמשה שבטים ונחלת שבעה שבטים, ומתוך שמשה ויהושע לא חלקו נחלה אלא לחמשה שבטים בלבד, שכן משה

הנחיל לראובן וגד וחצי שבט מנשה, ויהושע הנחיל ליהודה ואפרים ולחצי שבט מנשה, ושבעה האחרים נטלו מאליהן אחרי

מות יהושע, מתוך כך הזכיר חמשה לבד ושבעה לבד:

חֲלָת֔ו2ֹ יו יְהוָה֙ ה֣וּא נפַּ חָ֑ ב אשֶׁ רשֶׁ ֣ ה־֖�וֹ ְ�יקשֶׁ הְישֶׁ א־יִשֹֽׁ ה לשֹׁ חֲלָ֥ וְנפַּ

וֹ׃ )ס( ר־לשֹֽׁ ר ִ��שֶׁ ֖ אֲשׁשֶׁ �פַּ

А удела да не будет ему в среде

братьев его: Превечный — удел его,

как Он говорил ему.

ב לֵהּ יְיָ ְ�נָן דִיהפַּ חֲסָנָא לָא יְהֵי לֵהּ ְ�גוֹ אֲחוֹהִי מפַּ וְאפַּ

לִיל לֵהּ נְֵ�הּ ְ�מָא דִי מפַּ חֲספַּ אִנוּן אפַּ

שלישי
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Rashi

לְקְךָ )במדבר יח, כ(: א תִנְחָל גו' אֲנִי חשֶׁ רְצָם לשֹׁ כאשר דבר לו. ְ�אפַּ

ח3 בפַּ ֖ �שֶׁ י הפַּ בְחֵ֥ ת זשֹׁ ם מֵאֵ֛ ת הָעָ֗ ים מֵאֵ֣ הֲנִ֜ �שֹׁ ט הפַּ ה֩ מִשְׁ�פַּ֨ ה יִהְישֶׁ וְזשֶׁ֡

ֽיִם  ֖ ְ�חָיפַּ עפַּ וְהפַּ ְ�רשֹׁ֥ ן הפַּ הֵ֔ �שֹׁ ן֙ לפַּ ה וְנָתפַּ ֑ אִם־שׁ֣וֹר אִם־�שֶׁ

the paunch
or first…
ה ֵ�בָשֹֽׁ וְהפַּ

׃

И вот что будет положенное для

священников от народа, от

приносящих жертвы, волов-ли или

овец: должно отдавать священнику

плечо и челюсти и желудок.

מָא מִן נָכְסֵי נִכְסָתָא אִם יָא מִן עפַּ וְדֵין יְהֵי דְחָזֵי לְכָהֲנפַּ

הֲנָא דְרוֹעָא וְלוֹעָא וְקֻבְתָא �וֹר אִם אִמָר וְיִֵ�ן לְכפַּ

Rashi

מאת העם. ולא מאת הכהנים:

אם שור אם שה. פרט לחיה:

הזרוע. מן הפרק של ארכובה עד כף של יד שקורין אשפלדו"ן:

ח ְ�יָדוֹ )במדבר כה, ז(. לחיים, תחת תפלה, מפַּ ח רשֹׁ ִ��פַּ והלחיים. עם הלשון. דורשי רשומות היו אומרים זרוע תחת יד, שנאמר ופַּ

ל קֳבָתָהּ )במדבר כה, ח — חולין קלד:(: ֵ�ל )תהלים קו, ל(. והקבה, תחת הָאִָ�ה אשֶׁ יְפפַּ ד ִ�ינְחָס ופַּ עֲמשֹׁ �פַּ שנאמר ופַּ

נְךָ֜ 4 ית ְ�גָשֹֽׁ רֵאשִׁ֨
new wine
שְׁךָ֣ ירשֹׁ ִ�שֹֽׁ

oil
ךָ ֗ ית וְיִצְהָרשֶׁ  וְרֵאשִׁ֛

gas
ז ֥�ֵ

וֹ׃ ן־�שֹֽׁ אנְךָ֖ ִ��שֶׁ צשֹׁ

Начатки зернового хлеба твоего,

виноградного сока твоего и елея

твоего, и начатки стрижки овец твоих

отдавай ему,

פְרֵשׁ לֵהּ מְרָךְ וּמִשְׁחָךְ וְרֵישׁ גִזָא דְעָנָךְ �פַּ רֵישׁ עִבוּרָךְ חפַּ

Rashi

ראשית דגנך. זו תרומה, ולא פירש בה שיעור, אבל רבותינו נתנו בה שיעור )תרומות פ"ד מ"ג(, עין יפה אחד מארבעים, עין

ר משֶׁ ם הָאֵיפָה מֵחשֹׁ רעה אחד מששים, בינונית אחד מחמשים, וסמכו על המקרא שלא לפחות מאחד מששים, שנאמר וְשִִׁ�יתשֶׁ

רִים )יחזקאל מה, יג(. ששית האיפה חצי סאה, כשאתה נותן חצי סאה לכור הרי א' מששים, שהכור שלשים סאין: ְ�עשֹׁ הפַּ

וראשית גז צאנך. כשאתה גוזז צאנך בכל שנה, תן ממנה ראשית לכהן, ולא פירש בה שיעור, ורבותינו )חולין קלז:( נתנו בה

אן עֲ�וּיוֹת )שמואל־א כה, יח(, רבי עקיבא שיעור א' מששים. וכמה צאן חייבות בראשית הגז, חמש רחלות, שנאמר וְחָמֵשׁ צשֹׁ

אומר, ראשית גז שתים, צאנך ארבע, תתן לו הרי חמש:

דברים 18
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ת5 ד לְשָׁרֵ֧ עֲמשֹׁ֨ יךָ לפַּ ֑ יךָ מִָ�ל־שְׁבָטשֶׁ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ר יְהוָ ֛ י ב֗וֹ ָ�חפַּ ֣�ִ

ים׃ )ס( ָ�מִשֹֽׁ יו ָ�ל־הפַּ ה ה֥וּא וּבָנָ֖ ֛ ְ�שֵׁם־יְהוָ

Ибо его избрал Превечный, Бог твой,

из всех колен твоих, чтобы он

предстоял, чтобы служил во имя

Превечного, он и сыны его во все дни.

מָשָׁא ם לְשׁפַּ אֲרֵי בֵהּ יִִ�רְעֵי יְיָ אֱלָהָךְ מִָ�ל שִׁבְטָיךְ לְמֵקפַּ

יָא יְיָ הוּא וּבְנוֹהִי ָ�ל יוֹמפַּ בִשְׁמָא דפַּ

Rashi

לעמוד לשרת. מכאן, שאין שירות אלא מעומד:

רביעי

ר־ה֖וּא6 ל אֲשׁשֶׁ יךָ֙ מִָ�ל־יְִ�רָאֵ֔ ֙ ד שְׁעָרשֶׁ ֤ חפַּ י מֵאפַּ ֵ�וִ֜ א הפַּ י־יָבשֹׁ֨ וְכִשֹֽׁ

ם וּבָא֙ ְ�כָל־ ר שָׁ֑ ֣�ָ
longing
֣ת וּפַּ ָ�ק֖וֹםאפַּ ל־הפַּ פְשׁ֔וֹ אשֶׁ  נפַּ

ה׃ שֹֽׁ ר יְהוָ ֥ ר־יִבְחפַּ אֲשׁשֶׁ

И когда прийдет Левит из каких

нибудь из врат твоих в Израиле, где

бы он ни проживал, и прийдет, когда

ни пожелает душа его, на то место,

которое изберет Превечный,

אֲרֵי יֵיתֵי לֵוָאָה מֵחֲדָא מִקִרְוָיךְ מִָ�ל יְִ�רָאֵל דִי הוּא ופַּ

תְרָא דִי יִִ�רְעֵי יְיָ פְשֵׁהּ לְאפַּ מָן וְיֵיתֵי ְ�כָל רְעוּת נפַּ דָר �פַּ

Rashi

וכי יבא הלוי. יכול בבן לוי ודאי הכתוב מדבר, תלמוד לומר ושרת, יצאו לוים שאין ראוין לשירות )ספרי קסח(:

ובא בכל אות נפשו וגו' ושרת. למד על הכהן, שבא ומקריב קרבנות נדבתו או חובתו ואפילו במשמר שאינו שלו. דבר אחר,

עוד למד על הכהנים הבאים לרגל, שמקריבין במשמר ועובדין בקרבנות הבאות מחמת הרגל, כגון מוספי הרגל, ואע"פ שאין

המשמר שלהם:

ים7 מְדִ֥ ם הָעשֹׁ לְוִִ�֔ חָיו֙ הפַּ יו ְ�כָל־אשֶׁ ֣ה אֱלֹהָ֑ ם יְהוָ ת ְ�שֵׁ֖ וְשֵׁרֵ֕

ה׃ שֹֽׁ י יְהוָ ם לִפְנֵ֥ שָׁ֖

И будет служить во имя Превечного,

Бога своего, как все братья его,

Левиты, предстоящие там пред

Превечным:

רביעי
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מָן )ִ�צְלוֹ( קֳדָם יְיָ מְשִׁין �פַּ יְיָ אֱלָהֵהּ ְ�כָל אֲחוֹהִי לֵוָאֵי דִמְשׁפַּ שׁ ִ�שְׁמָא דפַּ מפַּ וִישׁפַּ

ד 8 ֥ לוּ לְבפַּ אכֵ֑ ק ישֹׁ לשֶׁ ק ְ�חֵ֖ לשֶׁ חֵ֥
sale

יו וֹת׃ )ס(מִמְָ�רָ֖ ל־הָאָבשֹֽׁ То равные доли пусть едят, кроме עפַּ

вырученного им из продажи

отцовского имущества.

ָ�א דְכֵן �פַּ רְָ�א דְיֵיתֵי ְ�שׁפַּ טפַּ ר מִמפַּ חֳלָק ָ�חֳלָק יֵיכְלוּן �פַּ

תְקִינוּ אֲבָהָתָא אפַּ

Rashi

חלק כחלק יאכלו. מלמד, שחולקין בעורות ובבשר שעירי חטאות, יכול אף בדברים הבאים שלא מחמת הרגל, כגון תמידים

ומוספי שבת ונדרים ונדבות, תלמוד לומר לבד ממכריו על האבות, חוץ ממה שמכרו האבות בימי דוד ושמואל, שנקבעו

ְ�ךָ ואני אטול שבתי: �פַּ המשמרות, ומכרו זה לזה טול אתה שׁפַּ

ך9ְ ן לָ֑ תֵ֣ יךָ נשֹׁ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ר־יְהוָ ץ אֲשׁשֶׁ רשֶׁ ל־הָאָ֔ א אשֶׁ ָ�ה֙ ָ�֣ י אפַּ ֤�ִ

ם׃ ם הָהֵשֹֽׁ �וֹיִ֥ ת הפַּ עֲ֔�וֹת ְ�תוֹעֲבשֹׁ֖ ד לפַּ ֣ א־תִלְמפַּ לשֹׁשֹֽׁ

Когда ты войдешь в землю, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе, то не

приучайся делать по мерзостям

народов сих.

ף יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ לָא תֵילפַּ רְעָא דפַּ ְ� עָלֵל לְאפַּ אֲרֵי אפַּ

יָא הָאִנוּן מְמפַּ ת עפַּ עֲבפַּ ד ְ�תשֹׁ עְ�פַּ לְמשֶׁ

Rashi

לא תלמד לעשות, אבל אתה למד להבין ולהורות )סנהדרין סח.(, כלומר להבין מעשיהם כמה הם מקולקלין, ולהורות לבניך

לא תעשה כך וכך שזה הוא חוק העובדי כוכבים:

שׁ 10 וֹ־וּבִ֖�וֹ ָ�אֵ֑ יר ְ�נשֹֽׁ עֲבִ֥ א בְךָ֔ מפַּ א־יִָ�צֵ֣ לשֹׁשֹֽׁ
a lot
ם סֵ֣ קשֹׁ

properly
ים שׁ קְסָמִ֔ חֵ֖ ֽן וּמְנפַּ  מְעוֹנֵ֥

properly
ף ֵ�שֹֽׁ ׃וּמְכפַּ

Да не находится у тебя ни

проводящий сына своего или дочь

свою чрез огонь, ни занимающийся

волхвованием, ни чародей, ни

гадатель, ни ворожея,

ֵ�הּ ְ�נוּרָא קָסֵם ר ְ�רֵהּ וּבְרפַּ עֲבפַּ ח ָ�ךְ מפַּ לָא יִשְְׁ�כפַּ

חֵשׁ וְחָרָשׁ קֻסְמִין מְעָנֵן וּמְנפַּ

Rashi

מעביר בנו ובתו באש. היא עבודת המולך, עושה מדורות אש מכאן ומכאן, ומעבירו בין שתיהם )סנהדרין סד:(:

ִ�יד לוֹ )הושע קְלוֹ יפַּ ִ�י ְ�עֵצוֹ יִשְׁאָל וּמפַּ קסם קסמים. איזהו קוסם, האוחז את מקלו ואומר אם אלך אם לא אלך, וכן הוא אומר עפַּ

רביעי
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ד, יב(:

מעונן. רבי עקיבא אומר, אלו נותני עוֹנוֹת, שאומרים עונה פלונית יפה להתחיל, וחכמים אומרים אלו אוחזי העינים )סנהדרין

סה:(:

מנחש. פתו נפלה מפיו, צבי הפסיקו בדרך, מקלו נפל מידו )סנהדרין שם(:

ל 11 אֵ֥ ר וְשׁשֹׁ בשֶׁ ר חָ֑ בֵ֖ וְחשֹׁ
medium

אוֹב֙
soothsayer

י נִ֔ שׁוְיְִ�עשֹׁ רֵ֖  וְדשֹׁ

ים׃ ֵ�תִשֹֽׁ ל־הפַּ אשֶׁ

Ни обаятель, ни вызыватель духов, ни

прорицатель, ни вопрошающий

мертвецов.

יָא ע מִן מֵתפַּ וְרָטִין רְטָן וְשָׁאֵל ִ�דִין וּדְכוּרוּ וְתָבפַּ

Rashi

וחבר חבר. שמצרף נחשים או עקרבים או שאר חיות למקום אחד )ספרי קעב(:

חְיוֹ ומעלה את המת בבית השחי שלו: ושואל אוב. זה מכשפות ששמו פיתום, ומדבר מִ�שֶׁ

וידעוני. מכניס עצם חיה ששמה ידוע לתוך פיו, ומדבר העצם ע"י מכשפות:

ודרש אל המתים. כגון המעלה בזכרותו, והנשאל בגלגולת:

ה 12 �שֶׁ ֵ�ה אֵ֑ ה ָ�ל־עשֹׁ֣ ֖ ת יְהוָ ֥ י־תוֹעֲבפַּ ִ�שֹֽׁ

a
circumstance

ל֙ תוּבִגְלפַּ �וֹעֵבשֹׁ֣  הפַּ

יךָ׃ שֹֽׁ ם מִָ�נשֶׁ ישׁ אוֹתָ֖ יךָ מוֹרִ֥ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֔ ה יְהוָ �שֶׁ הָאֵ֔

Ибо мерзость для Превечного —

всякий делающий это, и за мерзости

эти Превечный, Бог твой, изгоняет их

пред тобою.

עְֵ�ד אִלֵין וּבְדִיל �וֹעֲבָתָא הָאִלֵין אֲרֵי מְרָחָק יְיָ ָ�ל דְיפַּ

ךְ יָתְהוֹן מִקֳדָמָךְ יְיָ אֱלָהָךְ מְתָרפַּ

Rashi

כל עושה אלה. עושה כל אלה לא נאמר, אלא כל עושה אלה, אפילו אחת מהן )ספרי קעג(:

יךָ׃ )ס(13 שֹֽׁ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ם יְהוָ ה עִ֖ הְישֶׁ֔ ים ִ�שֹֽׁ ,Будь непорочен пред Превечнымָ�מִ֣

Богом твоим.

יְיָ אֱלָהָךְ לְָ�א דפַּ חפַּ שְׁלִים ְ�הֵי ְ�דפַּ

Rashi

תמים תהיה עם ה' אלהיך. התהלך עמו בתמימות ותצפה לו, ולא תחקור אחר העתידות, אלא כל מה שיבוא עליך קבל

בתמימות, ואז תהיה עמו ולחלקו:

רביעי
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חמישי

ים14 נְנִ֥ ל־מְעשֹׁ ם אשֶׁ שׁ אוֹתָ֔ ָ�ה֙ יוֹרֵ֣ ר אפַּ ֤ ה אֲשׁשֶׁ �שֶׁ �וֹיִ֣ם הָאֵ֗ י ׀ הפַּ ֣�ִ

ל־ וְאשֶׁ
properly
ים סְמִ֖ הקשֹׁ ֥ ן לְךָ֖ יְהוָ תפַּ ן נָ֛ א כֵ֔ ה לשֹׁ֣ ֕�ָ עוּ וְאפַּ  יִשְׁמָ֑

יךָ׃ שֹֽׁ אֱלֹהשֶׁ

Ибо народы эти, которых ты

изгоняешь, слушают чародеев и

волхвов; тебе же не то дал

Превечный, Бог твой.

יָא וּמִן ְ� יָרֵת יָתְהוֹן מִן מְעָנְנפַּ יָא הָאִלֵין דִי אפַּ מְמפַּ אֲרֵי עפַּ

ב לָךְ יְיָ אֱלָהָךְ ְ� לָא כֵן יְהפַּ יָא שָׁמְעִין וְאפַּ סָמפַּ קפַּ

Rashi

לא כן נתן לך ה' אלהיך. לשמוע אל מעוננים ואל קוסמים, שהרי השרה שכינה על הנביאים ואורים ותומים:

יו15 יךָ אֵלָ֖ ֑ ֣ה אֱלֹהשֶׁ ים לְךָ֖ יְהוָ נִי יָיקִ֥ יךָ֙ ָ�משֹׁ֔ ֙ חשֶׁ יא מִִ�רְְ�ךָ֤ מֵאפַּ נָבִ֨

וּן׃ ִ�שְׁמָעשֹֽׁ

Пророка из среды твоей, из братьев

твоих, подобного мне, поставит тебе

Превечный, Бог твой; его слушаться

должны вы.

חָיךְ ְ�וָתִי יְקִים לָךְ יְיָ אֱלָהָךְ מִנֵהּ נְבִיָא מִֵ�ינָךְ מֵאפַּ

ְ�לוּן ְ�קפַּ

Rashi

מקרבך מאחיך כמוני. כמו שאני מקרבך מאחיך, יקום לך תחתי, וכן מנביא לנביא:

ב ְ�י֥וֹם16 רֵ֔ יךָ֙ ְ�חשֹׁ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ ֤ ם יְהוָ לְָ� מֵעִ֨ ר־שָׁאפַּ֜ ל אֲשׁשֶׁ ְ�כשֹׁ֨

י ֣ה אֱלֹהָ֔ ת־קוֹל֙ יְהוָ ֙ אשֶׁ עפַּ ֙ ף לִשְׁמשֹׁ סֵ֗ א אשֹׁ ר לשֹׁ֣ ל לֵאמשֹׁ֑ ָ�הָ֖ הפַּ

וּת׃ א אָמשֹֽׁ ה ע֖וֹד וְלשֹׁ֥ ֥ רְאשֶׁ א־אשֶׁ את לשֹׁשֹֽׁ �שֹׁ֛ ה הפַּ לָ֥ ְ�דשֹׁ שׁ הפַּ ת־הָאֵ֨ וְאשֶׁ

Совершенно так, как ты просил у

Превечного, Бога твоего, на Хореве, в

день собрания, говоря: да не услышу

более гласа Превечного, Бога моего, и

огня великого сего да не увижу более,

дабы не умереть мне.

רֵב ְ�יוֹמָא לְָ�א מִקֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ ְ�חשֹׁ ל דִי שְׁאשֶׁ ְ�כשֹׁ

יְיָ דִקְהָלָא לְמֵימָר לָא אוֹסֵף לְמִשְׁמָע יָת קָל מֵימְרָא דפַּ

חֱזֵי עוֹד וְלָא ְ�תָא הָדָא לָא אשֶׁ שָׁתָא רפַּ י וְיָת אשֶׁ אֱלָהפַּ

אֵמוּת

חמישי
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רוּ׃17 ר ִ�ֵ�שֹֽׁ ֥ יבוּ אֲשׁשֶׁ י הֵיטִ֖ ה אֵלָ֑ ֖ ר יְהוָ אמשֶׁ �שֹׁ֥ Тогда сказал мне Превечный: хорошоופַּ

то, что они говорили.

לִילוּ ר יְיָ לִי אוֹטִיבוּ דִי מפַּ אֲמפַּ ופַּ

י18֙ י דְבָרפַּ ֤�ִ ם ָ�מ֑וֹךָ וְנָתפַּ ֖ ב אֲחֵיהשֶׁ רשֶׁ ֥ ם מִ�שֶׁ ֛ ים לָהשֶׁ יא אָיקִ֥ נָבִ֨

�וּ׃ שֹֽׁ וּשֶׁ ר אֲצפַּ ֥ ת ָ�ל־אֲשׁשֶׁ ם אֵ֖ ר אֲלֵיהשֶׁ֔ ֣ יו וְדִ�שֶׁ ְ�פִ֔

Пророка поставлю им из среды

братьев их, подобного тебе, и вложу

слова Мои в уста его, и он будет

говорить им все, что Я повелю ему.

ֵ�ן ִ�תְגָמֵי נְבִיָא אֲקִים לְהוֹן מִגוֹ אֲחֵיהוֹן ְ�וָתָךְ וְאשֶׁ

קְדִנֵהּ לֵל עִמְהוֹן יָת ָ�ל דִי אֲפפַּ נְבוּאָתִי ְ�פוּמֵהּ וִימפַּ

ר19 ֖�ֵ ר יְדפַּ ֥ י אֲשׁשֶׁ ֔ ל־ְ�בָרפַּ ע֙ אשֶׁ א־יִשְׁמפַּ ר לשֹׁשֹֽׁ ֤ ה הָאִישׁ֙ אֲשׁשֶׁ וְהָיָ֗

וֹ׃ שׁ מֵעִ�שֹֽׁ דְרשֹׁ֥ י אשֶׁ כִ֖ י אָנשֹׁ ִ�שְׁמִ֑

И будет, человек, который не

послушается слов Моих, которые он

будет говорить именем Моим, — с

того Я взыщу.

לֵל ִ�שְׁמִי מֵימְרִי י דִי יְמפַּ ֵ�ל לְפִתְגָמפַּ בְרָא דִי לָא יְקפַּ וִיהֵי גפַּ

ע מִנֵהּ יִתְ�פַּ

ר 20 ֣ יא אֲשׁשֶׁ ָ�בִ֡ ךְ הפַּ ֣ אפַּ
to seethe

תיָזִיד֩ י אֵ֣ ר ִ�שְׁמִ֗ ר ָ�בָ֜ ֨�ֵ  לְדפַּ

ים ם אֱלֹהִ֣ ר ְ�שֵׁ֖ ֔�ֵ ר יְדפַּ ֣ אֲשׁשֶׁ ר ופַּ ֔�ֵ א־צִוִּיתִיו֙ לְדפַּ ר לשֹׁשֹֽׁ ֤ אֲשׁשֶׁ

וּא׃ השֹֽׁ יא הפַּ ָ�בִ֥ ת הפַּ ים וּמֵ֖ אֲחֵרִ֑

Но тот пророк, который дерзнет

говорить что либо именем Моим, что

Я не повелел ему говорить, или

который будет говорить именем богов

иных, — да умрет такой пророк.

לָלָא פִתְגָמָא ִ�שְׁמִי יָת דִי לָא ע לְמפַּ רְשׁפַּ ם נְבִיָא דִי יפַּ ְ�רפַּ

יָא מְמפַּ ת עפַּ עֲופַּ לֵיל ְ�שׁוּם טפַּ לָלָא וְדִי יְמפַּ קֵדִֵ�ה לְמפַּ פפַּ

הוּא וְיִתְקְטֵל נְבִיָא הפַּ

Rashi

אשר לא צויתיו לדבר. אבל צויתי לחבירו )סנהדרין פט.(:

ואשר ידבר בשם אלהים אחרים. אפילו כוון את ההלכה, לאסור את האסור ולהתיר את המותר:

ומת. בחנק, שלשה מיתתן בידי אדם, המתנבא מה שלא שמע, ומה שלא נאמר לו ונאמר לחבירו, והמתנבא בשם עבודת

אלילים.אבל הכובש את נבואתו, והעובר על דברי נביא, והעובר על דברי עצמו, מיתתן בידי שמים, שנאמר אנכי אדרוש

מעמו )סנהדרין פט. — ספרי קעג(:

חמישי
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ר21 ֥ ר אֲשׁשֶׁ ָ�בָ֔ ת־הפַּ ע אשֶׁ ֣ ךָ אֵיכָה֙ נֵדפַּ ֑ ר ִ�לְבָבשֶׁ ֖ אמפַּ י תשֹׁ וְכִ֥

ה׃ שֹֽׁ א־דְִ�ר֖וֹ יְהוָ לשֹׁ

А если скажешь в сердце своем: как

мы узнаем слово, которого не говорил

Превечный?

לְלֵהּ ע יָת ִ�תְגָמָא דִי לָא מפַּ כְדֵן נִדפַּ ר ְ�לִָ�ךְ אשֶׁ אֲרֵי תֵימפַּ ופַּ

יְיָ

Rashi

ָ�ה מְהֵרָה )ירמיה לָה עפַּ וכי תאמר בלבבך. עתידין אתם לומר, כשיבא חנניה בן עזור ומתנבא, הִֵ�ה כְלֵי בֵית ה' מוּשָׁבִים מִָ�בשֶׁ

לָה יוּבָאוּ )שם כב( עם ֵ�לִים )שם יט( שלא גלו עם יכניה, ָ�בשֶׁ ר הפַּ תשֶׁ ל ישֶׁ ָ�ם, וְעפַּ ל הפַּ ֻ�דִים וְעפַּ ל הָעפַּ כז, טז(, וירמיהו עומד וצווח אשֶׁ

גלות צדקיהו:

א22 ָ�בָר֙ וְלשֹׁ֣ ֤ה הפַּ א־יִהְישֶׁ ה וְלשֹׁשֹֽׁ ם יְהוָ֗ יא ְ�שֵׁ֣ ָ�בִ֜ ר הפַּ ֨�ֵ ר֩ יְדפַּ אֲשׁשֶׁ

ה  ֑ א־דְִ�ר֖וֹ יְהוָ ר לשֹׁ ֥ ר אֲשׁשֶׁ ָ�בָ֔ יָב֔וֹא ה֣וּא הפַּ
malice
 ִ�ְ�ר֣וְֹ�זָדוֹן֙

�וּ׃ )ס( שֹֽׁ א תָג֖וּר מִ�שֶׁ יא לשֹׁ֥ ָ�בִ֔ הפַּ

Чтó будет говорить пророк именем

Превечного, и не сбудется слово сие,

и не исполнится, — это и есть то

слово, которого не говорил

Превечный; злоумышленно говорил

сие пророк, — не бойся его.

ם יפַּ יְיָ וְלָא יְהֵי פִתְגָמָא וְלָא יִתְקפַּ לֵל נְבִיָא ִ�שְׁמָא דפַּ דִי יְמפַּ

לְלֵהּ נְבִיָא לָא ע מפַּ לְלֵהּ יְיָ ִ�רְשׁפַּ הוּא פִתְגָמָא דִי לָא מפַּ

� מִנֵהּ תִדְחפַּ

Rashi

אשר ידבר הנביא. ויאמר דבר זה עתיד לבא עליכם )ספרי קעח(, ותראו שלא יבא. הוא הדבר אשר לא דברו ה'. והרוג אותו.

ואם תאמר, זו במתנבא על העתידות, הרי שבא ואמר עשו כך וכך ומפי הקב"ה אני אומר, כבר נצטוו, שאם בא להדיחך

מאחת מכל המצות לא תשמע לו )לעיל פרשה יג(, אא"כ מומחה הוא לך שהוא צדיק גמור, כגון אליהו בהר הכרמל,

שהקריב בבמה בשעת איסור הבמות כדי לגדור את ישראל, הכל לפי צורך שעה וסייג הפרצה. לכך נאמר אליו תשמעון:

לא תגור ממנו. לא תמנע עצמך מללמד עליו חובה )ספרי שם(, ולא תירא ליענש עליו:

חמישי
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19דברים 

יך1ָ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֔ ר֙ יְהוָ ם אֲשׁשֶׁ �וֹיִ֔ ת־הפַּ יךָ֙ אשֶׁ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ ֤ ית יְהוָ כְרִ֞ י־יפַּ ִ�שֹֽׁ

ם׃ שֹֽׁ ם וּבְבֵָ�יהשֶׁ ֖ בְָ�֥ בְעָרֵיהשֶׁ ם וְיָשׁפַּ ירִשְָׁ�֕ שֹֽׁ ם וִ רְצָ֑ ת־אפַּ ן לְךָ֖ אשֶׁ תֵ֥ נשֹׁ

Когда Превечный, Бог твой, истребит

народы, землю которых Превечный,

Бог твой, дает тебе, и ты изгонишь их,

и поселишься в городах их и в домах

их:

יָא דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ יָת מְמפַּ אֲרֵי יְשֵׁצֵי יְיָ אֱלָהָךְ יָת עפַּ

רְעֲהוֹן וְתֵרְתִנוּן וְתֵיתֵב ְ�קִרְוֵיהוֹן וּבְבֵָ�יהוֹן אפַּ

ים 2 שָׁל֥וֹשׁ עָרִ֖
to divide
יל בְִ�֣ ֣ה�פַּ ר֙ יְהוָ רְצְךָ֔ אֲשׁשֶׁ ךְ ְ�ת֣וֹךְ אפַּ  לָ֑

הּ׃ ן לְךָ֖ לְרִשְָׁ�שֹֽׁ תֵ֥ יךָ נשֹׁ אֱלֹהשֶׁ֔

То отдели себе три города среди

земли твоей, которую Превечный, Бог

твой, дает тебе, чтобы владеть ею.

רְעָךְ דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ פְרֵשׁ לָךְ ְ�גוֹ אפַּ ת קִרְוִין �פַּ ְ�לפַּ

הּ לְמֵירְתפַּ

ילְך3ָ֖ נְחִשֹֽׁ ר יפַּ ֥ רְצְךָ֔ אֲשׁשֶׁ ת־ְ�ב֣וּל אפַּ שְָׁ�֙ אשֶׁ ךְ֒ וְשִׁ�פַּ רשֶׁ �שֶׁ ין לְךָ֮ הפַּ ָ�כִ֣

׃ חפַּ צֵשֹֽׁ ָ�ה ָ�ל־רשֹׁ ה לָנ֥וּס שָׁ֖ יךָ וְהָיָ֕ ֑ ֣ה אֱלֹהשֶׁ יְהוָ

Устрой себе дорогу, и на трое раздели

пространство земли твоей, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе в

удел, для того, чтобы убегал туда

всякий убийца.

חְסְנִנָךְ יְיָ רְעָךְ דִי יפַּ ת יָת ְ�חוּם אפַּ לפַּ קֵן לָךְ אָרְחָא וּתְתפַּ ְ�תפַּ

מָן ָ�ל קָטוֹלָא אֱלָהָךְ וִיהֵי לְמֵעִירוֹק �פַּ

Rashi

תכין לך הדרך. מקלט, מקלט, היה כתוב על פרשת דרכים )מכות י:(:

ושלשת את גבול ארצך. שיהא מתחלת הגבול, עד העיר הראשונה של עיר מקלט, כשיעור מהלך שיש ממנה עד השנייה, וכן

משנייה לשלישית, וכן מן השלישית עד הגבול השני של ארץ ישראל:

דברים 19

targum.page/parasha/shoftim 19



ָ�ה 4 ר־יָנ֥וּס שָׁ֖ חפַּ אֲשׁשֶׁ צֵ֔ ר הָרשֹׁ ֣ ה֙ ְ�בפַּ וְזשֶׁ
to live
י הוָחָ֑ ֤ �שֶׁ ר יפַּ  אֲשׁשֶׁ֨

ל  נֵ֥א ל֖וֹ מְִ�משֹׁ֥ א־�שֹׁ ת וְה֛וּא לשֹׁ עפַּ ֔ הוּ֙ ִ�בְלִי־דפַּ ת־רֵעֵ֙ אשֶׁ

the day
before

yesterday
ם ׃שִׁלְשׁשֹׁשֹֽׁ

А вот условия для убийцы, какой

может убегать туда, чтобы остаться

жив: кто убьет ближнего своего без

умысла, не будучи врагом ему ни

вчера, ни третьего дня;

ם דִי יִקְטוֹל יָת יפַּ מָן וְיִתְקפַּ ם קָטוֹלָא דְיֵעִרוֹק �פַּ וְדֵין ִ�תְגפַּ

לֵי נְדְעֵהּ וְהוּא לָא סָנֵי לֵהּ מֵאִתְמפַּ בְרֵהּ ְ�לָא מפַּ חפַּ

וּמִדְקָמוֹהִי

ר֮ 5 עפַּ �פַּ הוּ בפַּ ת־רֵעֵ֥ א אשֶׁ ר֩ יָבשֹׁ֨ אֲשׁשֶׁ ופַּ

to chop or
carve wood

ב חְטשֹׁ֣  עֵצִים֒ לפַּ
to push off
ה וְנְִ�חָ֨

יָד֤וֹ 
axe
ן֙ רְזשֶׁ �פַּ ץ בפַּ ת הָעֵ֔  לִכְרשֹׁ֣

to pluck off
ל ֤ ץוְנָשׁפַּ ל֙ מִן־הָעֵ֔ רְזשֶׁ �פַּ  הפַּ

ת ֥ חפַּ ל־אפַּ ת ה֗וּא יָנ֛וּס אשֶׁ הוּ וָמֵ֑ ת־רֵעֵ֖ א אשֶׁ וּמָצָ֥

י׃ ה וָחָשֹֽׁ �שֶׁ עָרִים־הָאֵ֖ השֶׁ

Также кто войдет с ближним своим в

лес рубить дрова, и замахнет рука его

топором, чтобы срубить дерево, и

соскочит железо с топорища, и

попадет в его ближнего, и он умрет,

— тот пусть убежит в один из городов

тех, и останется жив,

ץ אָעִין וְתִתְמְרֵיג בְרֵהּ ְ�חֻרְשָׁא לְמִקפַּ וְדִי יֵעוֹל עִם חפַּ

רְזְלָא מִן אָעָא ץ אָעָא וְיִשְְׁ�לֵף �פַּ רְזְלָא לְמִקפַּ יְדֵהּ ְ�פפַּ

יָא חֲדָא מִן קִרְופַּ בְרֵהּ וִימוּת הוּא יֵעִרוֹק לפַּ ח יָת חפַּ שְׁ�פַּ וְיפַּ

ם יפַּ הָאִלֵין וְיִתְקפַּ

Rashi

ונדחה ידו. כשבא להפיל הגרזן על העץ, ותרגומו וְתִתְמְרֵיג ידיה, לשון ונשמטה ידו להפיל מכת הגרזן על העץ, ִ�י שָׁמְטוּ

רְגוֹהִי �וֹרְיָא: ָ�קָר )שמואל־ב ו, ו( תרגם יונתן אֲרֵי מפַּ הפַּ

�וֹ, ויש מהם אומרים שישל הברזל לחתיכה מן העץ המתבקע, ונשל הברזל מן העץ. יש מרבותינו אומרים נשמט הברזל מִ�פַּ

והיא נתזה והרגה )מכות ז:(:
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חפַּ ִ�י־6 צֵ֗ י הָרשֹׁ חֲרֵ֣ ם אפַּ ֜�ָ ל הפַּ אֵ֨ ף֩ �שֹׁ ן־יִרְ�שֹׁ �שֶׁ

probably to
be hot
ם֮  לְבָבוֹ֒ יֵחפַּ

to reach
יןוְהִִ�יג֛וֹ שׁ וְלוֹ֙ אֵ֣ פשֶׁ הוּ נָ֑ ךְ וְהִָ�֣ רשֶׁ ֖ �שֶׁ ה הפַּ ֥ י־יִרְ�שֶׁ  ִ�שֹֽׁ

וֹם׃ נֵ֥א ה֛וּא ל֖וֹ מְִ�מ֥וֹל שִׁלְשׁשֹֽׁ א �שֹׁ י לשֹׁ֣ ת ִ�֠ ושֶׁ ט־מָ֔ מִשְׁ�פַּ

Дабы кровомститель не погнался за

убийцею, когда разгорячится сердце

его, и не настиг его, когда далек будет

путь, и не бил его до смерти, а ему не

следует смертная казнь, ибо он не

был врагом ему ни вчера, ни третьего

дня.

ם לִֵ�ה ר קָטוֹלָא אֲרֵי יֵחפַּ דִילְמָא יִרְדוֹף גָאֵל דְמָא ָ�תפַּ

שׁ וְלֵהּ לֵית דְְ�קִנֵהּ אֲרֵי תִסְגֵי אָרְחָא וְיִקְטְלִנֵהּ נְפפַּ וְיפַּ

לֵי ת דִין דִקְטוֹל אֲרֵי לָא סָנֵי הוּא לֵהּ מְִ�מפַּ חוֹבפַּ

וּמִדְקָמוֹהִי

Rashi

פן ירדף גאל הדם. לכך אני אומר להכין לך הדרך וערי מקלט רבים:

ךְ׃ )ס(7 יל לָשֹֽׁ בְִ�֥ ים �פַּ ר שָׁלֹ֥שׁ עָרִ֖ וְּךָ֖ לֵאמשֹׁ֑ י מְצפַּ כִ֥ ן אָנשֹׁ ל־ֵ�֛ Поэтому повелеваю тебе, говоря: триעפַּ

города отдели себе.

פְרֵשׁ לָךְ ת קִרְוִין �פַּ קְדָךְ לְמֵימָר ְ�לפַּ ל ֵ�ן אֲנָא מְפפַּ עפַּ

ע8 ֖ ר נִשְׁ�פַּ ֥ אֲשׁשֶׁ לְךָ֔ �פַּ ת־ְ�בֻ֣ יךָ֙ אשֶׁ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ ֤ יב יְהוָ רְחִ֞ וְאִם־יפַּ

ת ר לָתֵ֥ ֖ ר ִ��שֶׁ ֥ ץ אֲשׁשֶׁ רשֶׁ ת־ָ�ל־הָאָ֔ ן לְךָ֙ אשֶׁ תפַּ יךָ וְנָ֤ ֑ תשֶׁ אֲבשֹׁ לפַּ

יךָ׃ שֹֽׁ תשֶׁ אֲבשֹׁ לפַּ

Когда же Превечный, Бог твой,

расширит пределы твои, как Он

клялся отцам твоим, и даст тебе всю

землю, которую Он обещал дать

отцам твоим,

אֲבָהָתָךְ יִים לפַּ פְֵ�י יְיָ אֱלָהָךְ יָת ְ�חוּמָךְ ְ�מָא דִי קפַּ וְאִם יפַּ

אֲבָהָתָךְ ן לפַּ לִיל לְמִ�פַּ רְעָא דִי מפַּ ן לָךְ יָת ָ�ל אפַּ וְיִ�שֶׁ

Rashi

ואם ירחיב. כאשר נשבע לתת לך ארץ קני וקנזי וקדמוני:
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י9 כִ֣ ר אָנשֹׁ הּ אֲשׁשֶׁ֨ תָ֗ עֲ�שֹׁ את לפַּ �שֹׁ֜ ה הפַּ ִ�צְוָ֨ ת־ָ�ל־הפַּ ר֩ אשֶׁ י־תִשְׁמשֹׁ ִ�שֹֽׁ

יו ת ִ�דְרָכָ֖ כשֶׁ ֥ יךָ וְלָלשֶׁ ֛ ה אֱלֹהשֶׁ ֧ ת־יְהוָ ה אשֶׁ הֲבָ֞ �וֹם֒ לְאפַּ וְּךָ֮ הפַּ מְצפַּ

ָ�לֹ֥שׁ ל הפַּ ֖ ים עפַּ פְָ�֨ לְךָ֥ עוֹד֙ שָׁלֹ֣שׁ עָרִ֔ ים וְיָספַּ ָ�מִ֑ ָ�ל־הפַּ

ה׃ �שֶׁ הָאֵשֹֽׁ

— Если будешь блюсти всю заповедь

сию, чтобы исполнять ее, что и

заповедую тебе сегодня: любить

Превечного, Бога твоего, и ходить

путями его во все дни —, тогда

прибавь себе еще три города сверх

городов этих.

הּ דִי אֲנָא עְְ�דפַּ דְָ�א הָדָא לְמשֶׁ פְקשֶׁ ר יָת ָ�ל �פַּ אֲרֵי תִטפַּ

ךְ ְ�אָרְחָן ם יָת יְיָ אֱלָהָךְ וְלִמְהפַּ קְדָךְ יוֹמָא דֵין לְמִרְחפַּ מְפפַּ

ת קִרְוִין יָא וְתוֹסֵף לָךְ עוֹד ְ�לפַּ קְנָן קֳדָמוֹהִי ָ�ל יוֹמפַּ דְתפַּ

ת אִלֵין ל ְ�לפַּ עפַּ

Rashi

ויספת לך עוד שלש. הרי תשע, ג' שבעבר הירדן, וג' שבארץ כנען, וג' לעתיד לבא:

יך10ָ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֔ ר֙ יְהוָ רְצְךָ֔ אֲשׁשֶׁ ב אפַּ רשֶׁ ֣ י ְ�יקשֶׁ ם נָקִ֔ א יִָ�פֵךְ֙ ָ�֣ וְלשֹׁ֤

ים׃ )ס( יךָ ָ�מִשֹֽׁ ֖ ה וְהָיָ֥ה עָלשֶׁ חֲלָ֑ ן לְךָ֖ נפַּ תֵ֥ נשֹׁ

Дабы не проливалась кровь невинная

среди земли твоей, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе в

удел, и чтобы не было на тебе вины

крови.

רְעָךְ דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ י ְ�גוֹ אפַּ �פַּ וְלָא יִשְְׁ�פֵךְ דָם זפַּ

ת דִין דִקְטוֹל חֲסָנָא וִיהֵי עֲלָךְ חוֹבפַּ אפַּ

הוּ 11 נֵ֣א לְרֵעֵ֔ ֥ה אִישׁ֙ �שֹׁ י־יִהְישֶׁ וְכִשֹֽׁ
to lurk
ב רפַּ יווְאָ֤ ם עָלָ֔  לוֹ֙ וְיקָ֣

ל׃ ים הָאֵשֹֽׁ עָרִ֥ ת השֶׁ ֖ חפַּ ל־אפַּ ס אשֶׁ ת וְנָ֕ שׁ וָמֵ֑ פשֶׁ ֖ הוּ נשֶׁ וְהִָ�֥

Но если кто будет врагом ближнему

своему, и будет подстерегать его, и

восстанет на него, и будет бить его до

смерти, так что тот умрет, а он

убежит в один из городов тех:

ן לֵהּ וִיקוּם עֲלוֹהִי בְרֵהּ וְיִכְמפַּ ר סָנֵי לְחפַּ אֲרֵי יְהֵי גְבפַּ ופַּ

יָא הָאִלֵין חֲדָא מִן קִרְופַּ וְיִמְחִנֵהּ נְפָשׁ וִימוּת וְיֵעִרוֹק לפַּ

Rashi

דברים 19
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וכי יהיה איש שנא לרעהו. ע"י שנאתו הוא בא לידי וארב לו, מכאן אמרו, עבר אדם על מצוה קלה סופו לעבור על מצוה

א תְִ�נָא )ויקרא יט, ז(, סופו לבא לידי שפיכות דמים, לכך נאמר וכי יהיה איש שונא לרעהו וגו', חמורה, לפי שעבר על לשֹׁ

שהיה לו לכתוב וכי יקום איש וארב לרעהו והכהו נפש:

֛ד12 ת֗וֹ ְ�יפַּ ם וְנָתְנ֣וּ אשֹׁ ת֖וֹ מִָ�֑ לְחוּ֙ זִקְנֵ֣י עִיר֔וֹ וְלָקְח֥וּ אשֹׁ וְשָׁשֹֽׁ

ת׃ ם וָמֵשֹֽׁ ֖�ָ ל הפַּ אֵ֥ �שֹׁ

То пусть пошлют старейшины города

его, и возьмут его оттуда, и предадут

его в руку кровомстителя, дабы он

умер.

מָן וְיְִ�נוּן יָתֵהּ רְֵ�הּ וְיִדְְ�רוּן יָתֵהּ מִ�פַּ לְחוּן סָבֵי קפַּ וִישׁפַּ

ד גָאֵל דְמָא וִימוּת ְ�יפַּ

א־13 לשֹׁ
properly
לתָח֥וֹס י מִִ�ְ�רָאֵ֖ ָ�יקִ֛ ם־הפַּ שֹֽׁ רְָ�֧ דפַּ עפַּ יו וּבִשֹֽׁ ינְךָ֖ עָלָ֑  עֵשֹֽׁ

ךְ׃ )ס( וְט֥וֹב לָשֹֽׁ

Да не сжалится око твое над ним, и

снимай кровь сего невинного с

Израиля, и хорошо тебе будет.

י מִיְִ�רָאֵל �פַּ שְׁדִי דָם זפַּ לֵי אפַּ לָא תְחוּס עֵינָךְ עֲלוֹהִי וּתְפפַּ

ב לָךְ וְיֵיטפַּ

Rashi

לא תחוס עינך עליו. שלא תאמר, הראשון כבר נהרג, למה אנו הורגים את זה ונמצאו שני ישראלים הרוגים )ספרי קפז(:

שישי

א 14 לשֹׁ֤
to retreat
ִ�יג֙ ר תפַּ ֥ עֲךָ֔ אֲשׁשֶׁ  ְ�ב֣וּל רֵשֹֽׁ

properly
יםָ�בְל֖וּ נִ֑  רִאשׁשֹׁ

ן לְךָ֖ תֵ֥ יךָ נשֹׁ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֔ ר֙ יְהוָ ץ אֲשׁשֶׁ רשֶׁ ל ָ�אָ֕ ר ִ�נְחפַּ֔ ֣ תְךָ֙ אֲשׁשֶׁ חֲלָשֹֽׁ ְ�נפַּ

הּ׃ )ס( לְרִשְָׁ�שֹֽׁ

Не отодвигай межи ближнего твоего,

которую положили предки в уделе

твоем, доставшемся тебе в земле,

которую Превечный, Бог твой, дает

тебе, чтобы владеть ею.

נְָ�ךְ חֲספַּ דְמָאֵי ְ�אפַּ בְרָךְ דִי תְחִימוּ קפַּ שְׁנֵי ְ�חוּמָא דְחפַּ לָא תפַּ

הּ רְעָא דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ לְמֵירְתפַּ חֲסֵן ְ�אפַּ דִי תפַּ

Rashi

שישי
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גוּ אָחוֹר )ישעיה מב, יז(, שמחזיר סימן חלוקת הקרקע לאחור, לתוך שדה חבירו, למען הרחיב את לא תסיג גבול. לשון נָסשֹׁ

שלו, והלא כבר נאמר לא תגזול, מה תלמוד לומר לא תסיג, למד על העוקר תחום חבירו שעובר בשני לאוין, יכול אף בחוץ

לארץ, תלמוד לומר בנחלתך אשר תנחל וגו', בארץ ישראל עובר בשני לאוין, בחוץ לארץ אינו עובר אלא משום לא תגזול:

את15 ֔�ָ ישׁ לְכָל־עָוֺן֙ וּלְכָל־חפַּ ד ְ�אִ֗ חָ֜ ד אשֶׁ א־יָקוּם֩ עֵ֨ לשֹׁשֹֽׁ

י ל־ִ�֥ ים א֛וֹ עפַּ י ׀ שְׁנֵ֣י עֵדִ֗ ל־ִ�֣ א עפַּ חֱטָ֑ שֹֽׁ ר ישֶׁ ֣ טְא אֲשׁשֶׁ ְ�כָל־חֵ֖

ר׃ ים יָק֥וּם ָ�בָשֹֽׁ ה־עֵדִ֖ שְׁלֹשָׁשֹֽׁ

Да не выступает один свидетель

против кого либо в какой нибудь

вине и в каком нибудь преступлении,

в каком нибудь грехе, которым он

согрешит; по словам двух свидетелей

или по словам трех свидетелей пусть

состоится приговор.

וָיָן וּלְכָל חוֹבִין ְ�כָל ר לְכָל עפַּ ד ִ�גְבפַּ לָא יְקוּם סָהִיד חפַּ

ר ְ�לָתָא ל מֵימפַּ ר ְ�רֵין סָהֲדִין אוֹ עפַּ ל מֵימפַּ חְטֵי עפַּ חֵט דִי ישֶׁ

ם ִ�תְגָמָא יפַּ סָהֲדִין יִתְקפַּ

Rashi

עד אחד. זה בנה אב, כל עד שבתורה שנים, אלא אם כן פרט לך בו אחד )סוטה ב:(:

לכל עון ולכל חטאת. להיות חבירו נענש על עדותו, לא עונש גוף ולא עונש ממון, אבל קם הוא לשבועה )ספרי קפח(, אמר

לחבירו תן לי מנה שהלויתיך, א"ל אין לך בידי כלום, ועד אחד מעידו שיש לו, חייב להשבע לו:

על פי שני עדים. ולא שיכתבו עדותם באגרת וישלחו לב"ד, ולא שיעמוד תורגמן בין העדים ובין הדיינים )שם(:

עֲנ֥וֹת ֖�וֹ 16 ישׁ לפַּ ס ְ�אִ֑ י־יָק֥וּם עֵד־חָמָ֖ ִ�שֹֽׁ
apostasy
ה Когда же выступит свидетель׃סָרָשֹֽׁ

злобный против кого либо, донося на

него в преступлении:

ְ�יָא סְהָדָא בֵהּ ספַּ ר ִ�גְבָר לְאפַּ אֲרֵי יְקוּם סָהִיד שְׁקפַּ

Rashi

לענות בו סרה. דבר שאינו, שהוסר העד הזה מכל העדות הזאת, כיצד, שאמרו להם והלא עמנו הייתם באותו היום במקום

פלוני )מכות ה. — ספרי קפט(:

שישי
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י17 ה לִפְנֵ֤ ֑ יב לִפְנֵ֣י יְהוָ ם הָרִ֖ ֥ ר־לָהשֶׁ ים אֲשׁשֶׁ י־הָאֲנָשִׁ֛ וְעָמְד֧וּ שְׁנֵשֹֽׁ

ם׃ ים הָהֵשֹֽׁ ָ�מִ֥ ר יִהְי֖וּ �פַּ ֥ ים אֲשׁשֶׁ פְטִ֔ �שֹׁ֣ הֲנִים֙ וְהפַּ �שֹׁשֹֽׁ הפַּ

То пусть предстанут оба эти человека,

у которых есть тяжба, пред

Превечного, пред священников и

судей, которые будут в те дни;

יָא וִיקוּמוּן תְרֵין גֻבְרִין דִי לְהוֹן דִינָא קֳדָם יְיָ קֳדָם ָ�הֲנפַּ

יָא הָאִנוּן יָא דִי יְהוֹן ְ�יוֹמפַּ יָנפַּ וְדפַּ

Rashi

ועמדו שני האנשים. בעדים הכתוב מדבר, ולמד שאין עדות בנשים, ולמד שצריכין להעיד עדותן מעומד )שבועות ל.(:

אשר להם הריב. אלו בעלי הדין:

ט )תהלים פב, א(: ב אֱלֹהִים יִשְׁ�שֹׁ רשֶׁ לפני ה'. יהיה דומה להם כאלו עומדין לפני המקום, שנאמר ְ�קשֶׁ

אשר יהיו בימים ההם. יפתח בדורו כשמואל בדורו )ראש השנה כה:(, צריך אתה לנהוג בו כבוד:

ר עָנָ֥ה18 קשֶׁ ֖ ד שׁשֶׁ ר֙ הָעֵ֔ קשֶׁ ֙ ד־שׁשֶׁ ב וְהִֵ�֤ה עֵשֹֽׁ ים הֵיטֵ֑ פְטִ֖ �שֹׁ וְדָרְשׁ֥וּ הפַּ

יו׃ בְאָחִשֹֽׁ

И когда судьи исследуют хорошо, и

вот, свидетель ложный — свидетель

этот, ложно показал он против брата

своего:

ר סָהֲדָא שִׁקְרָא יָא יָאוּת וְהָא סָהִיד שְׁקפַּ יָנפַּ וְיִתְְ�עוּן דפַּ

אֲחוֹהִי ד �פַּ סְהפַּ אפַּ

Rashi

ודרשו השופטים היטב. על פי המזימין אותם, שבודקים וחוקרים את הבאים להזימם בדרישה ובחקירה:

והנה עד שקר. כל מקום שנאמר עד, בשנים הכתוב מדבר:

ר 19 ֥ אֲשׁשֶׁ ם ל֔וֹ �פַּ יתשֶׁ עֲִ�֣ ופַּ
to plan
ם ֖ רְָ�֥זָמפַּ עפַּ יו וּבִשֹֽׁ עֲ֣�וֹת לְאָחִ֑  לפַּ

ךָ׃ שֹֽׁ ע מִִ�רְ�שֶׁ הָרָ֖

То сделайте ему то, что он умышлял

делать брату своему; так устрани зло

из среды твоей.

לֵי אֲחוֹהִי וּתְפפַּ ד לפַּ עְ�פַּ שִׁיב לְמשֶׁ עְְ�דוּן לֵהּ ְ�מָא דִי חפַּ וְתפַּ

עָבֵד דְבִישׁ מִֵ�ינָךְ

Rashi

כאשר זמם. ולא כאשר עשה, מכאן אמרו, הרגו אין נהרגין )מכות ה:(:

ת הבועל שהוא בחנק, לעשות לאחיו. מה תלמוד לומר לאחיו, למד על זוממי בת כהן נשואה שאינם בשריפה, אלא ְ�מִיתפַּ

שנאמר ָ�אֵשׁ ִ�ָ�רֵף )ויקרא כא, ט(, היא ולא בועלה, לכך נאמר כאן לאחיו, כאשר זמם לעשות לאחיו, ולא כאשר זמם

שישי
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לעשות לאחותו, אבל בכל שאר מיתות השוה הכתוב אשה לאיש, וזוממי אשה נהרגין כזוממי איש, כגון שהעידוה שהרגה

את הנפש, שחללה את השבת, נהרגין במיתתה, שלא מיעט כאן אחותו אלא במקום שיש לקיים בהן הזמה כמיתת הבועל:

ר20 ָ�בָ֥ עֲ֜�וֹת ע֗וֹד �פַּ פוּ לפַּ סִ֨ א־ישֹׁ אוּ וְלשֹׁשֹֽׁ ים יִשְׁמְע֣וּ וְיִרָ֑ ִ�שְׁאָרִ֖ וְהפַּ

ךָ׃ שֹֽׁ ה ְ�קִרְ�שֶׁ ֖ �שֶׁ ע הפַּ הָרָ֛

Прочие же услышат и убоятся, и не

будут впредь делать подобного сему

злу в среде твоей.

ד עוֹד עְ�פַּ אֲרוּן יִשְׁמְעוּן וְיִדְחֲלוּן וְלָא יוֹסְפוּן לְמשֶׁ וּדְיִשְׁ�פַּ

ְ�פִתְגָמָא בִישָׁא הָדֵין ֵ�ינָךְ

Rashi

ישמעו ויראו. מכאן שצריכין הכרזה, איש פלוני ופלוני נהרגין על שהוזמו בב"ד:

א 21 וְלשֹׁ֥
properly
ן יָ֥דתָח֖וֹס ן ְ�שֵׁ֔ יִן֙ שֵׁ֣ ֙ יִן ְ�עפַּ ֤ שׁ עפַּ פשֶׁ שׁ ְ�נשֶׁ֗ ֣פשֶׁ ֽךָ נשֶׁ ֑  עֵינשֶׁ

ל׃ )ס( גשֶׁ ל ְ�רָשֹֽׁ גשֶׁ ֥ ְ�יָ֖ד רשֶׁ

И да не сжалится око твое: душа за

душу, глаз за глаз, зуб за зуб, рука за

руку, нога за ногу.

ף עֵינָא פְשָׁא עֵינָא חֳלפַּ ף נפַּ פְשָׁא חֳלפַּ וְלָא תְחוּס עֵינָךְ נפַּ

גְלָא ף רפַּ גְלָא חֳלפַּ ף יְדָא רפַּ ף שִׁנָא יְדָא חֳלפַּ שִׁנָא חֳלפַּ

Rashi

עין בעין. ממון, וכן שן בשן וגו':

20דברים 

ב1 ֣ ם רפַּ ב֙ עפַּ֚ כשֶׁ ֙ יתָ ס֤וּס וָרשֶׁ ֽרָאִ֜ שֹֽׁ יךָ וְ יְבשֶׁ֗ ל־אשֹׁ ה עפַּ ִ�לְחָמָ֜ א לפַּ י־תֵצֵ֨ ִ�שֹֽׁ

לְךָ֖ עפַּ שֹֽׁ �פַּ ךְ הפַּ יךָ֙ עִָ�֔ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ ֤ י־יְהוָ ם ִ�שֹֽׁ ֑ א מֵהשֶׁ א תִירָ֖ מְִ�ךָ֔ לשֹׁ֥

יִם׃ ץ מִצְרָשֹֽׁ רשֶׁ ֥ מֵאשֶׁ

Когда ты выйдешь на войну против

врага твоего, и увидишь коней и

колесницы, народ более

многочисленный, чем ты, то не бойся

их, ибо с тобою Превечный, Бог твой,

который вывел тебя из земли

Египетской.

דברים 20
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ל מִנְהוֹן אֲרֵי יְיָ אֱלָהָךְ מֵימְרֵהּ גִי מִנָךְ לָא תִדְחפַּ ם ספַּ חֱזֵי סוּסָוָן וּרְתִִ�ין עפַּ עֲלֵי דְבָבָךְ וְתשֶׁ ל �פַּ אֲגָחָא קְרָבָא עפַּ אֲרֵי תִ�וֹק לפַּ

רְעָא דְמִצְרָיִם סְקָךְ מֵאפַּ עְדָךְ דְאפַּ ְ�ספַּ

Rashi

כי תצא למלחמה. סמך הכתוב יציאת מלחמה לכאן, לומר לך, שאין מחוסר אבר יוצא למלחמה. דבר אחר, לומר לך, אם

ִ�יחֵנִי לְעשְׁקָי ל �פַּ ק �פַּ דשֶׁ עשית משפט צדק, אתה מובטח שאם תצא למלחמה אתה נוצח, וכן דוד הוא אומר, עִָ�יתִי מִשְָׁ�ט וָצשֶׁ

)תהלים קיט, קכא(:

על אויבך. יהיו בעיניך כאויבים, אל תרחם עליהם כי לא ירחמו עליך:

ה רְעשֹׁ חָד )שופטים ו, טז(, וכן הוא אומר ִ�י בָא סוּס �פַּ ת מִדְיָן ְ�אִישׁ אשֶׁ סוס ורכב. בעיני כולם כסוס אחד, וכן הוא אומר וְהִִ�יתָ אשֶׁ

)שמות טו, יט(:

עם רב ממך. בעיניך הוא רב, אבל בעיני אינו רב:

ר2 ֥ ן וְדִ�שֶׁ הֵ֖ �שֹׁ שׁ הפַּ ֥ ה וְנִ�פַּ ִ�לְחָמָ֑ ל־הפַּ ם אשֶׁ ֖ רָבְכשֶׁ ה ְ�יקָשֹֽׁ וְהָיָ֕

ם׃ ל־הָעָשֹֽׁ אשֶׁ

И да будет, когда вы приступите к

сражению, то пусть подойдет

священник и говорит народу,

לֵל הֲנָא וִימפַּ אֲגָחָא קְרָבָא וְיִתְקְרִיב �פַּ וִיהֵי ְ�מִקְרָבְכוֹן לפַּ

מָא עִם עפַּ

Rashi

כקרבכם אל המלחמה. סמוך לצאתכם מן הספר מגבול ארצכם:

ונגש הכהן. המשוח לכך, והוא הנקרא משוח מלחמה )סוטה מב.(:

ודבר אל העם. בלשון הקודש )שם(:

֛�וֹם3 ים הפַּ ם קְרֵבִ֥ �שֶׁ֨ ל אפַּ ע יְִ�רָאֵ֔ ֣ ם֙ שְׁמפַּ ר אֲלֵהשֶׁ ֤ וְאָמפַּ

ל־ ם אפַּ ֑ יְבֵיכשֶׁ ל־אשֹׁ ה עפַּ ִ�לְחָמָ֖ לפַּ
to soften

ךְ ֣ םיֵרפַּ בְכשֶׁ֗  לְבפַּ

ל־ שֹֽׁ ירְא֧וּ וְאפַּ ל־ִ�שֹֽׁ אפַּ
properly
חְְ�ז֛וּ ל־�פַּ  וְאפַּ

to awe or
to dread
רְצ֖וּ עפַּ שֹֽׁ ם׃�פַּ שֹֽׁ  מְִ�נֵיהשֶׁ

И скажет им: слушай, Израиль! вы

приступаете сегодня к сражению с

врагами вашими; да не робеет сердце

ваше, не бойтесь, и не смущайтесь, и

не трепещите пред ними.

�וּן קְרִיבִין יוֹמָא דֵין ע יְִ�רָאֵל אפַּ ר לְהוֹן שְׁמפַּ וְיֵימפַּ

עֲלֵי דְבָבֵיכוֹן לָא יְזוּעפַּ לְִ�כוֹן לָא ל �פַּ אֲגָחָא קְרָבָא עפַּ לפַּ

הֲתוּן וְלָא תִָ�בְרוּן מִקֳדָמֵיהוֹן תִדְחֲלוּן וְלָא תִתְ�פַּ

Rashi

שמע ישראל. )שם( אפילו אין בכם זכות אלא קריאת שמע בלבד, כדאי אתם שיושיע אתכם )שם(:

ָ�קֻמוּ על אויביכם. אין אלו אחיכם, שאם תפלו בידם אינם מרחמים עליכם, אין זו כמלחמת יהודה עם ישראל, שנאמר ופַּ
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הֲלוּם יְנפַּ יְסֻכוּם ופַּ שְׁקוּם ופַּ �פַּ אֲכִלוּם ופַּ �פַּ נְעִלוּם ופַּ �פַּ לְִ�שׁוּם ופַּ �פַּ ָ�לָל ופַּ ם הִלְִ�ישׁוּ מִן הפַּ עֲרֵֻ�יהשֶׁ ִ�בְיָה וְכָל מפַּ חֲזִיקוּ בפַּ �פַּ ר נְִ�בוּ בְשֵׁמוֹת ופַּ הָאֲנָשִׁים אֲשׁשֶׁ

מְרוֹן )דברי הימים־ב כח, טו(, אלא על אויביכם אתם ָ�שׁוּבוּ שׁשֹׁ ם ופַּ ל אֲחֵיהשֶׁ ְ�מָרִים אֵצשֶׁ יְבִיאוּם יְרֵחוֹ עִיר הפַּ רִים לְכָל �וֹשֵׁל ופַּ חֲמשֹׁ �פַּ

הולכים, לפיכך התחזקו למלחמה:

אל ירך לבבכם אל תיראו ואל תחפזו ואל תערצו. ארבע אזהרות, כנגד ארבעה דברים שמלכי האומות עושים, מגיפים

בתריסיהם כדי להקישן זה לזה, כדי להשמיע קול שיחפזו אלו שכנגדם וינוסו, ורומסים בסוסיהם ומצהילין אותם, להשמיע

קול שעטת פרסות סוסיהם, וצווחין בקולם ותוקעין בשופרות ומיני משמיעי קול )סוטה שם(:

אל ירך לבבכם. מצהלת סוסים:

אל תיראו. מהגפת התריסין:

ואל תחפזו. קול הקרנות:

ואל תערצו. מקול הצווחה:

ם4 ֛ ם לָכשֶׁ ם לְהִָ�חֵ֥ ֑ ךְ עִָ�כשֶׁ לֵ֖ השֹׁ ם הפַּ הֵיכשֶׁ֔ ֣ה אֱלֹשֹֽׁ י יְהוָ ֚�ִ

ם׃ שֹֽׁ תְכשֶׁ יעפַּ אשֶׁ ם לְהוֹשִׁ֥ ֖ יְבֵיכשֶׁ עִם־אשֹׁ

Ибо Превечный, Бог ваш, Он идет с

вами, чтобы сражаться за вас с

врагами вашими, чтобы помогать вам.

אֲגָחָא לְכוֹן קְרָב עִם ר קֳדָמֵיכוֹן לפַּ �פַּ אֲרֵי יְיָ אֱלָהֲכוֹן דִמְדפַּ

ק יָתְכוֹן עֲלֵי דְבָבֵיכוֹן לְמִפְרפַּ �פַּ

Rashi

כי ה' אלהיכם וגו'. הם באים בנצחונו של בשר ודם ואתם באים בנצחונו של מקום, פלשתים באו בנצחונו של גלית, מה היה

סופו, נפל ונפלו עמו )סוטה מב.(:

ההולך עמכם. זה מחנה הארון:

וְדְִ�ר֣וּ 5
properly
טְרִים֮ �שֹׁשֹֽׁ ר ָ�נָ֤ההפַּ ישׁ אֲשׁשֶׁ֨ י־הָאִ֞ ר֒ מִשֹֽׁ ם לֵאמשֹׁ ל־הָעָ֣  אשֶׁ

א  יִת־חָדָשׁ֙ וְלשֹׁ֣ שֹֽׁ בפַּ
properly
ן־יָמוּת֙חֲנָכ֔וֹ ב לְבֵית֑וֹ �שֶׁ ךְ וְיָשׁשֹׁ֣  יֵלֵ֖

�וּ׃ שֹֽׁ חְנְכשֶׁ ר יפַּ חֵ֖ ישׁ אפַּ ה וְאִ֥ ִ�לְחָמָ֔ �פַּ

И пусть говорят надзиратели народу,

и скажут: кто здесь такой, который

выстроил дом новый, но не обновил

его, пусть идет и возвращается в дом

свой, дабы он не умер на войне, и

человек другой не обновил его.

בְרָא דִי בְנָא מָא לְמֵימָר מָן גפַּ יָא קֳדָם עפַּ לְלוּן סָרְכפַּ וִימפַּ

ךְ וִיתוּב לְבֵיתֵהּ דִילְמָא דְָ�א וְלָא חָנְכֵהּ יְהפַּ בֵיתָא חפַּ

חְנְכִנֵהּ ר אָחָרָן יפַּ אֲגָחָא קְרָבָא וּגְבפַּ יְמוּת �פַּ

Rashi
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ולא חנכו. לא דר בו, חנוך לשון התחלה:

ואיש אחר יחנכנו. ודבר של עגמת נפש הוא זה:

ב לְבֵית֑ו6ֹ ךְ וְיָשׁשֹׁ֣ א חְִ�ל֔וֹ יֵלֵ֖ ם֙ וְלשֹׁ֣ רשֶׁ ֙ ע �שֶׁ ֥ ר־נָטפַּ ישׁ אֲשׁשֶׁ י־הָאִ֞ וּמִשֹֽׁ

�וּ׃ שֹֽׁ ְ�לשֶׁ ר יְחפַּ חֵ֖ ישׁ אפַּ ה וְאִ֥ ִ�לְחָמָ֔ ן־יָמוּת֙ �פַּ �שֶׁ

И кто здесь такой, который насадил

виноградник, но не почал его, пусть

идет и возвращается в дом свой, дабы

он не умер на войне, и человек

другой не почал его.

ךְ וִיתוּב חֲלֵהּ יְהפַּ רְמָא וְלָא אפַּ בְרָא דִי נְצִיב �פַּ וּמָן גפַּ

לִנֵהּ ר אָחָרָן יְחפַּ אֲגָחָא קְרָבָא וּגְבפַּ לְבֵיתֵהּ דִילְמָא יְמוּת �פַּ

Rashi

ולא חללו. לא פדאו בשנה הרביעית, שהפירות טעונין לאכלן בירושלים, או לחללן בדמים ולאכול הדמים בירושלים:

ר־7 ישׁ אֲשׁשֶׁ י־הָאִ֞ וּמִשֹֽׁ

to engage
for

matrimony
� ֤ ךְאֵרפַּ הּ יֵלֵ֖ א לְקָחָ֔  אִָ�ה֙ וְלשֹׁ֣

ָ�ה׃ שֹֽׁ ר יִָ�חשֶׁ חֵ֖ ישׁ אפַּ ה וְאִ֥ ִ�לְחָמָ֔ ן־יָמוּת֙ �פַּ ב לְבֵית֑וֹ �שֶׁ וְיָשׁשֹׁ֣

И кто здесь такой, который сосватал

себе жену, но не взял её, пусть идет и

возвращается в дом свой, дабы он не

умер на войне, и человек другой не

взял её.

ךְ וִיתוּב הּ יְהפַּ ס אְִ�תָא וְלָא נָסְבפַּ בְרָא דִי אֵרפַּ וּמָן גפַּ

הּ ר אָחֳרָן יִסְבִנפַּ אֲגָחָא קְרָבָא וּגְבפַּ לְבֵיתֵהּ דִילְמָא יְמוּת �פַּ

Rashi

פן ימות במלחמה. ישוב פן ימות, שאם לא ישמע לדברי הכהן, כדאי הוא שימות:

ָ�רֵא8֙ ישׁ הפַּ ל־הָעָם֒ וְאָמְר֗וּ מִי־הָאִ֤ ר אשֶׁ ֣�ֵ טְרִים֮ לְדפַּ �שֹׁ וְיָסְפ֣וּ הפַּ

tender
ךְ ֣ א וְרפַּ ב לְבֵית֑וֹ וְלשֹׁ֥ ךְ וְיָשׁשֹׁ֣ ב יֵלֵ֖ ֵ�בָ֔  הפַּ

to liquefy
ס ֛ יִ�פַּ

וֹ׃ יו ִ�לְבָבשֹֽׁ חָ֖ ב אשֶׁ ֥ ת־לְבפַּ אשֶׁ

И да продолжают надзиратели

говорить народу, и да скажут: кто

здесь такой, который боязлив и робок

сердцем, пусть идет и возвращается в

дом свой, дабы не оробело сердце

братьев его, как его сердце.

בְרָא מָא וְיֵימְרוּן מָן גפַּ לָלָא עִם עפַּ יָא לְמפַּ וְיוֹסְפוּן סָרְכפַּ

ר יָת ךְ וִיתוּב לְבֵיתֵהּ וְלָא יְִ�בפַּ דְדָחֵל וּתְבִיר לִָ�א יְהפַּ

חוֹהִי ְ�לִֵ�הּ אפַּ לִָ�א דפַּ

דברים 20

targum.page/parasha/shoftim 29



Rashi

ויספו השוטרים. למה נאמר כאן ויספו, מוסיפין זה על דברי הכהן, שהכהן מדבר ומשמיע מן שמע ישראל עד להושיע אתכם,

ומי האיש ושני ושלישי כהן מדבר ושוטר משמיע, וזה שוטר מדבר ושוטר משמיע )סוטה מג.(:

הירא ורך הלבב. רבי עקיבא אומר, כמשמעו, שאינו יכול לעמוד בקשרי המלחמה ולראות חרב שלופה, רבי יוסי הגלילי

אומר, הירא מעבירות שבידו, ולכך תלתה לו תורה לחזור על בית וכרם ואשה, לכסות על החוזרים בשביל עבירות שבידם,

שלא יבינו שהם בעלי עבירה, והרואהו חוזר אומר, שמא בנה בית או נטע כרם או ארס אשה )סוטה מד.(:

י9 קְד֛וּ ָ�רֵ֥ ם וּפָשֹֽׁ ל־הָעָ֑ ר אשֶׁ ֣�ֵ ים לְדפַּ טְרִ֖ �שֹׁ לֹּ֥ת הפַּ וְהָיָ֛ה ְ�כפַּ

ם׃ )ס( אשׁ הָעָשֹֽׁ צְבָא֖וֹת ְ�רשֹׁ֥

И да будет, когда надзиратели

окончат говорить народу, то пусть

назначат начальников ополчений во

главу народа.

ָ�נֵי נוּן רפַּ מָא וִימפַּ לָלָא עִם עפַּ יָא לְמפַּ ד יְשֵׁצוּן סָרְכפַּ וִיהֵי �פַּ

מָא חֵילָא ְ�רֵישׁ עפַּ

Rashi

שרי צבאות. שמעמידין זקפין מלפניהם ומאחריהם וכשילים של ברזל בידיהם, וכל מי שרוצה לחזור, הרשות בידו לקפח את

שוקיו. זקפין, בני אדם עומדים בקצה המערכה לזקוף את הנופלים ולחזקם בדברים, שובו אל המלחמה ולא תנוסו, שתחלת

נפילה ניסה )שם(:

שביעי

וֹם׃10 יהָ לְשָׁלשֹֽׁ ֖ אתָ אֵלשֶׁ יהָ וְקָרָ֥ ֑ ם עָלשֶׁ יר לְהִָ�חֵ֖ ל־עִ֔ ב אשֶׁ ֣ י־תִקְרפַּ Когда подойдешь к городу, чтобыִ�שֹֽׁ

воевать с ним, то пригласи его к миру.

הּ הּ וְתִקְרֵי לפַּ אֲגָחָא )קְרָבָא( עֲלפַּ רְָ�א לפַּ ב לְקפַּ אֲרֵי תִקְרפַּ

מִלִין דִשְׁלָם

Rashi

ת וגו': קשֹׁ עָרִים הָרְחשֹׁ ה לְכָל השֶׁ עֲ�שֶׁ כי תקרב אל עיר. במלחמת הרשות הכתוב מדבר, כמו שמפורש בענין, ֵ�ן �פַּ

שביעי
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ם11 ה ָ�ל־הָעָ֣ ךְ וְהָיָ֞ ה לָ֑ נְךָ֔ וּפָתְחָ֖ עפַּ שֹֽׁ וְהָיָה֙ אִם־שָׁל֣וֹם �פַּ

וּךָ׃ עֲבָדשֹֽׁ ס ופַּ ֖ הּ יִהְי֥וּ לְךָ֛ לָמפַּ ִ�מְצָא־בָ֗ הפַּ

И да будет, если он ответит тебе

миром и отворит тебе, то весь народ,

который найдется в нем, пусть будет

тебе данником, и пусть служит тебе.

מָא ח לָךְ וִיהֵי ָ�ל עפַּ עֲנִנָךְ וְתִפְ�פַּ ם �פַּ וִיהֵי אִם שְׁלפַּ

סְקֵי מִסִין וְיִפְלְחֻנָךְ הּ יְהוֹן לָךְ מפַּ ח �פַּ דְיִשְְׁ�כפַּ

Rashi

כל העם הנמצא בה. אפילו אתה מוצא בה משבעה אומות שנצטוית להחרימם, אתה רשאי לקיימם )ספרי ר(:

למס ועבדוך. עד שיקבלו עליהם מסים ושעבוד )שם(:

ר12֖�ְָ ה וְצפַּ ה עְִ�ךָ֖ מִלְחָמָ֑ ךְ וְעְָ�תָ֥ שְׁלִים֙ עִָ�֔ א תפַּ וְאִם־לשֹׁ֤

יהָּ׃ שֹֽׁ עָלשֶׁ

Если же он не помирится с тобою, а

будет вести с тобою войну, и ты его

осадишь,

הּ עְֵ�ד עִמָךְ קְרָב וּתְצוּר עֲלפַּ שְׁלֵם עִמָךְ וְתפַּ וְאִם לָא תפַּ

Rashi

ואם לא תשלים עמך ועשתה עמך מלחמה. הכתוב מבשרך, שאם לא תשלים עמך, סופה להלחם בך אם תניחנה ותלך:

וצרת עליה. אף להרעיבה ולהצמיאה ולהמיתה מיתת תחלואים:

ת־ָ�ל־13 ךָ וְהִִ�יתָ֥ אשֶׁ ֑ יךָ ְ�יָדשֶׁ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ וּנְתָנָ֛הּ יְהוָ
a male
הּ זְכוּרָ֖

ב׃ רשֶׁ לְפִי־חָשֹֽׁ

И Превечный, Бог твой, предаст его в

руку твою, то порази всех мущин

острием меча.

ם הּ לְפִתְגפַּ הּ יְיָ אֱלָהָךְ ִ�ידָךְ וְתִמְחֵי יָת ָ�ל דְכוּרפַּ וְיִמְסְרִנפַּ

ב דְחָרשֶׁ

Rashi

ונתנה ה' אלהיך בידך. אם עשית כל האמור בענין, סוף שה' נותנה בידך:

שביעי
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ָ�שִׁים 14 ק הפַּ֠ ֣ רפַּ
children
ף �פַּ֨ ירוְהפַּ ֥ה בָעִ֛ ר יִהְישֶׁ ל֩ אֲשׁשֶׁ֨ ה וְכשֹׁ ְ�הֵמָ֜  וְהפַּ

הּ  ָ�ל־שְׁלָלָ֖
to plunder

ז יךָָ�בשֹׁ֣ יְבשֶׁ֔ ל אשֹׁ ֣ ת־שְׁלפַּ לְָ�֙ אשֶׁ כפַּ ךְ וְאָשֹֽׁ  לָ֑

ךְ׃ יךָ לָשֹֽׁ ֖ ה אֱלֹהשֶׁ ֥ ן יְהוָ ֛ ר נָתפַּ ֥ אֲשׁשֶׁ

Только женщин и детей и скот, и все,

что будет в городе, всю добычу его,

можешь забрать себе, и пользуйся

добычею врагов твоих, которую

Превечный, Бог твой, дал тебе.

רְָ�א ָ�ל ל דִי יְהֵי בְקפַּ פְלָא וּבְעִירָא וְכשֹׁ יָא וְטפַּ לְחוֹד נְשׁפַּ

ב יְיָ נְאָךְ דִי יְהפַּ הּ ֵ�בוֹז לָךְ וְתֵיכוּל יָת עֲדָאָה דְספַּ עֲדָאפַּ

אֱלָהָךְ לָךְ

Rashi

והטף. אף טף של זכרים, ומה אני מקיים והכית את כל זכורה, בגדולים:

ר15 ֛ ד אֲשׁשֶׁ ת מְִ�ךָ֖ מְאשֹׁ֑ קשֹׁ֥ ים הָרְחשֹׁ עָרִ֔ ֣ ה֙ לְכָל־השֶׁ עֲ�שֶׁ ן �פַּ ֤�ֵ

ָ�ה׃ ה הֵשֹֽׁ �שֶׁ וֹיִם־הָאֵ֖ �שֹֽׁ י הפַּ א־מֵעָרֵ֥ לשֹׁ

Так должен ты поступать со всеми

городами, весьма удаленными от

тебя, которые не из городов народов

сих.

חֲדָא דִי לָא יָא דִי רְחִיקִין מִנָךְ לפַּ עְבֵד לְכָל קִרְופַּ ֵ�ן �פַּ

יָא הָאִלֵין אִנוּן מְמפַּ מִקִרְוֵי עפַּ

ן לְך16ָ֖ תֵ֥ יךָ נשֹׁ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֔ ר֙ יְהוָ ה אֲשׁשֶׁ �שֶׁ ִ�ים֙ הָאֵ֔ עפַּ י הָשֹֽׁ ק מֵעָרֵ֤ ֗ רפַּ

ה׃ ֖ה ָ�ל־נְשָׁמָשֹֽׁ �שֶׁ א תְחפַּ ה לשֹׁ֥ חֲלָ֑ נפַּ

В городах же народов сих, которые

Превечный, Бог твой, дает тебе в

удел, не оставляй в живых ни души.

יָא הָאִלֵין דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ מְמפַּ לְחוֹד מִקִרְוֵי עפַּ

ם ָ�ל נִשְׁמָתָא יפַּ חֲסָנָא לָא תְקפַּ אפַּ

ם 17 חֲרִימֵ֗ ם �פַּ חֲרֵ֣ י־הפַּ ִ�שֹֽׁ
Hittite
י חִִ�֤ י הפַּ עֲנִ֣ ְ�נפַּ רִי֙ הפַּ  וְהָאֱמשֹׁ

a Perizzite
י ְ�רִִ�֔ וְהפַּ

Hivite
י ֖ חִוִּ הפַּ

Jebusite
י יְבוּסִ֑ הוְהפַּ ֥ ר צִוְּךָ֖ יְהוָ ֥ אֲשׁשֶׁ  �פַּ

יךָ׃ שֹֽׁ אֱלֹהשֶׁ

Но заклятию предай их: Хеттеев и

Эмореев, Ханаанеев и Периззеев,

Хиввеев и Иевусеев, как повелел тебе

Превечный, Бог твой;

עֲנָאֵי וּפְרִזָאֵי רָאֵי ְ�נפַּ אֱמשֹׁ מְרִנוּן חִָ�אֵי ושֶׁ מָרָא תְגפַּ אֲרֵי גפַּ

קְדָךְ יְיָ אֱלָהָךְ חִוָאֵי וִיבוּסָאֵי ְ�מָא דִי פפַּ

Rashi

כאשר צוך. לרבות את הגרגשי:

שביעי
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ם18 תָ֔ וֹעֲבשֹׁ ל֙ �שֹֽׁ עֲ֔�וֹת ְ�כשֹׁ ם֙ לפַּ תְכשֶׁ ְ�ד֤וּ אשֶׁ א־יְלפַּ ר לשֹׁשֹֽׁ ן אֲשׁשֶׁ֨ עפַּ לְמפַּ֗

ם׃ )ס( שֹֽׁ ה אֱלֹהֵיכשֶׁ ֥ יהוָ ם לפַּ ֖ חֲטָאתשֶׁ ם ופַּ ֑ אלֹהֵיהשֶׁ ר עָ֖�וּ לֵשֹֽׁ ֥ אֲשׁשֶׁ

Дабы они не научили вас делать по

всем мерзостям их, которые они

делали пред богами своими; тогда вы

согрешили бы пред Превечным,

Богом вашим.

ד ְ�כָל �וֹעֲבָתְהוֹן דִי עְ�פַּ לְפוּן יָתְכוֹן לְמשֶׁ ְ�דִיל דִי לָא יפַּ

עֲוָתְהוֹן וּתְחוֹבוּן קֳדָם יְיָ אֱלָהֲכוֹן עֲבָדוּ לְטפַּ

Rashi

למען אשר לא ילמדו. הא אם עשו תשובה והתגיירו, אתה רשאי לקבלם:

ה19ּ יהָ לְתָפְָ�֗ ֣ ם עָלשֶׁ הִָ�חֵ֧ ים לְשֹֽׁ ֜�ִ ים רפַּ ל־עִיר֩ יָמִ֨ י־תָצ֣וּר אשֶׁ ִ�שֹֽׁ

ת־עֵצָהּ֙  ית אשֶׁ שְׁחִ֤ א־תפַּ לשֹׁשֹֽׁ
to push off

חפַּ  עָלָיו֙ לִנְ�שֹׁ֤
axe
ן רְזשֶׁ֔ י�פַּ ֚�ִ 

ה ֔ ָ�דשֶׁ ץ הפַּ אָדָם֙ עֵ֣ י הָשֹֽׁ ת ִ�֤ א תִכְרשֹׁ֑ ת֖וֹ לשֹׁ֣ ל וְאשֹׁ אכֵ֔ �וּ תשֹׁ ֣ מִ�שֶׁ

וֹר׃ ָ�צשֹֽׁ יךָ �פַּ ֖ א מִָ�נשֶׁ לָבשֹׁ֥

Когда будешь осаждать город долгое

время, воюя с ним, чтобы взять его, то

не порть дерев его поднятием на них

топора, ибо с них ты можешь есть,

потому не срубай их; ибо человек ли

дерево полевое, чтобы оно было

подвергнуто тобою осаде?

הּ אֲגָחָא עֲלפַּ גִיאִין לפַּ רְָ�א יוֹמִין ספַּ אֲרֵי תְצוּר לְקפַּ

רְזְלָא אֲרָמָא עֲלוֹהִי �פַּ הּ לפַּ ֵ�ל יָת אִילָנפַּ הּ לָא תְחפַּ לְמִכְְ�שׁפַּ

ן אֲנָשָׁא אִילפַּ אֲרֵי מִנֵה ֵ�יכוּל וְיָתֵהּ לָא תְקוּץ אֲרֵי לָא כפַּ

ל מְקָדָמָךְ ִ�צְיָרָא קְלָא לְמֵיעפַּ חפַּ

Rashi

ימים. שנים:

רבים. שלשה, מכאן אמרו, אין צרין על עיירות של נכרים פחות משלשה ימים קודם לשבת )ספרי רג(. ולמד, שפותח בשלום

ב ָ�וִד ְ�צִקְלָג יָמִים שְׁנָיִם )שמואל־ב א, א(, ובמלחמות הרשות הכתוב מדבר )ספרי שם(: ֵ�שׁשֶׁ שנים או ג' ימים, וכן הוא אומר, ופַּ

כי האדם עץ השדה. הרי כי משמש בלשון דלמא, שמא האדם עץ השדה להכנס בתוך המצור מפניך להתייסר ביסורי רעב

וצמא כאנשי העיר, למה תשחיתנו:

שביעי
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ית20 שְׁחִ֖ ת֥וֹ תפַּ אֲכָל֙ ה֔וּא אשֹׁ ץ מפַּ א־עֵ֤ י־לשֹׁ ע ִ�שֹֽׁ ֗ ר־ֵ�דפַּ ץ אֲשׁשֶׁ ק עֵ֣ ֞ רפַּ

ה עְִ�ךָ֛ ֧�ָ וא עשֹׁ ר־הִ֨ ל־הָעִיר֙ אֲשׁשֶׁ יתָ מָצ֗וֹר עפַּ ָ� וּבָנִ֣ וְכָרָ֑

הּ׃ )פ( ד רִדְָ�שֹֽׁ ֥ ה עפַּ מִלְחָמָ֖

Но дерева, о которых ты знаешь, что

они дерева не плодоносные, их

можешь портить и рубить, чтобы

строить осадные укрепления против

города, который ведет с тобою войну,

до падения его.

אֲכָל הוּא יָתֵהּ ן דְמפַּ ע אֲרֵי לָא אִילפַּ לְחוֹד אִילָן דְתִדפַּ

רְָ�א דִי הִיא עָבְדָא ל קפַּ רְקוֹמִין עפַּ ל וּתְקוּץ וְתִבְנֵי כפַּ �פַּ ְ�חפַּ

הּ ד דְתִכְְ�שׁפַּ עִמָךְ קְרָבָא עפַּ

Rashi

עד רדתה. לשון רדוי, שתהא כפופה לך:

21דברים 

ן לְך1ָ֙ תֵ֤ יךָ נשֹׁ ה אֱלֹהשֶׁ֜ ר֩ יְהוָ֨ ל ָ�אֲדָמָה֙ אֲשׁשֶׁ א חָלָ֗ ִ�י־יִָ�צֵ֣

הוּ׃ י הִָ�שֹֽׁ ע מִ֥ ֖ א נוֹדפַּ ה לשֹׁ֥ ֑ ָ�דשֶׁ ל �פַּ פֵ֖ הּ נשֹׁ לְרִשְָׁ�֔

Если будет найден убитый — на

земле, которую Превечный, Бог твой,

дает тебе, чтобы владеть ею —,

лежащий на поле, неизвестно, кто

убил его,

רְעָא דִי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ ח קְִ�ילָא ְ�אפַּ אֲרֵי יִשְְׁ�כפַּ

ן קְָ�לֵהּ ע מפַּ קְלָא לָא אִתְיְדפַּ הּ רָמֵי ְ�חפַּ לְמֵירְתפַּ

יךָ 2 ֑ פְטשֶׁ יךָ וְשׁשֹׁ ֖ וְיָצְא֥וּ זְקֵנשֶׁ
properly
רוּמָדְדוּ֙ ֖ ים אֲשׁשֶׁ עָרִ֔ ֣ ל־השֶׁ  אשֶׁ

ל׃ חָלָשֹֽׁ ת השֶׁ סְבִיבשֹׁ֥

То пусть выйдут старейшины твои и

судьи твои, и измерят до городов,

которые вокруг убитого;

חֲרָנוּת יָא דִי ספַּ יָנָיךְ וְיִמְשְׁחוּן לְקִרְופַּ וְיְִ�קוּן סָבָיךְ וְדפַּ

קְטִילָא

Rashi

דברים 21
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ויצאו זקניך. מיוחדים שבזקניך )סוטה מד:(, אלו סנהדרי גדולה:

ומדדו. ממקום שהחלל שוכב:

אל הערים אשר סביבות החלל. לכל צד, לידע איזו קרובה:

וא3 הִ֜ יר הפַּ קְח֡וּ זִקְנֵי֩ הָעִ֨ ל וְלָשֹֽׁ חָלָ֑ ל־השֶׁ ה אשֶׁ בָ֖ ְ�רשֹׁ יר הפַּ וְהָיָ֣ה הָעִ֔

ל׃ ה ְ�עשֹׁשֹֽׁ א־מָשְׁכָ֖ ר לשֹׁ ֥ הּ אֲשׁשֶׁ ד֙ ָ�֔ א־עֻ�פַּ ר לשֹׁשֹֽׁ ֤ ר אֲשׁשֶׁ ת ָ�קָ֗ ֣ גְלפַּ עשֶׁ

И город, который окажется

ближайшим к убитому, — пусть

старейшины этого города возьмут

молодую телицу, на которой еще не

работали, которая еще не тянула под

ярмом;

רְָ�א רְָ�א דִקְרִיבָא לִקְטִילָא וְיִדְְ�רוּן סָבֵי קפַּ וּתְהֵי קפַּ

ת הּ דִי לָא נְגִידפַּ ח �פַּ ת �וֹרֵי דִי לָא אִתְְ�לפַּ גְלפַּ הִיא עשֶׁ הפַּ

ְ�נוּר

ל 4 ֣חפַּ ל־נפַּ גְלָה֙ אשֶׁ עשֶׁ ת־הָשֹֽׁ וא אשֶׁ הִ֤ יר הפַּ דוּ זִקְנֵי֩ הָעִ֨ וְהוֹרִ֡

permanence
ן עפַּ אֵיתָ֔ א יִָ�רֵ֑ ד ֖�וֹ וְלשֹׁ֣ א־יֵעָבֵ֥ ר לשֹׁ ֛  אֲשׁשֶׁ

to break
the neck
רְפוּ םוְעָשֹֽׁ ־שָׁ֥

ל׃ חפַּ ָ�שֹֽׁ ה �פַּ גְלָ֖ ת־הָעשֶׁ אשֶׁ

И пусть отведут старейшины города

того эту телицу в долину с быстрым

потоком, которая не обрабатывается

и не засевается, и убьют телицу с

затылка там в долине.

יָר דִי חֲלָא בפַּ לְָ�א לְנפַּ הִיא יָת עֲגפַּ רְָ�א הפַּ חֱתוּן סָבֵי קפַּ וְישֶׁ

לְָ�א מָן יָת עֲגפַּ ע וְיִנְקְפוּן �פַּ ח ֵ�הּ וְלָא יִזְדְרפַּ לָא יִתְְ�לפַּ

חֲלָא ְ�נפַּ

Rashi

אל נחל איתן. קשה, שלא נעבד )סוטה מה.(:

וערפו. קוצץ ערפה בקופיץ, אמר הקב"ה תבא עגלה בת שנתה שלא עשתה פירות, ותערף במקום שאינו עושה פירות, לכפר

על הריגתו של זה, שלא הניחוהו לעשות פירות )שם מו.(:
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יך5ָ֙ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ ֤ ר יְהוָ ם ָ�חפַּ֞ י בָ֗ הֲנִים֮ ְ�נֵ֣י לֵוִי֒ ִ�֣ �שֹׁ וְנְִ�שׁ֣וּ הפַּ

יב ֖ה ָ�ל־רִ֥ ם יִהְישֶׁ ֥ ל־ִ�יהשֶׁ ה וְעפַּ ֑ ם יְהוָ ךְ ְ�שֵׁ֣ רְת֔וֹ וּלְבָרֵ֖ לְשָׁ֣

ע׃ ֽגפַּ וְכָל־נָשֹֽׁ

И пусть подойдут священники, сыны

Левиины, — ибо их избрал

Превечный, Бог твой, чтобы служить

Ему и благословлять именем

Превечного, и по их слову должен

решаться всякий спор и всякое дело о

повреждении. —

יָא ְ�נֵי לֵוִי אֲרֵי בְהוֹן יִִ�רְעֵי יְיָ אֱלָהָךְ וְיִתְקָרְבוּן ָ�הֲנפַּ

ל מֵימְרֵהוֹן יְהֵי ָ�ל יְיָ וְעפַּ מָשׁוּתֵהּ וּלְבָרָכָא ִ�שְׁמָא דפַּ לְשׁפַּ

שׁ סְגִירוּ כְ�פַּ דִין וְכָל מפַּ

ל יִרְחֲצו6ּ֙ חָלָ֑ ל־השֶׁ ים אשֶׁ בִ֖ ְ�רשֹׁ וא הפַּ הִ֔ יר הפַּ ל זִקְנֵי֙ הָעִ֣ וְכשֹׁ֗

ל׃ חפַּ ָ�שֹֽׁ ה בפַּ ה הָעֲרוּפָ֥ גְלָ֖ ל־הָעשֶׁ ם עפַּ ת־יְדֵיהשֶׁ֔ אשֶׁ

И все старейшины города сего,

ближайшие к убитому, пусть омоют

руки свои над телицею, убитою с

затылка в долине,

סְחוּן יָת הִיא דִקְרִיבִין לִקְטִילָא יפַּ רְָ�א הפַּ ל סָבֵי קפַּ וְכשֹׁ

חֲלָא פְָ�א בְנפַּ לְָ�א דִנְקשֶׁ ל עֲגפַּ יְדֵיהוֹן עפַּ

ה7 �שֶׁ֔ ם הפַּ ֣�ָ ת־הפַּ פְכוּ֙[ אשֶׁ א שפכה ]שָׁשֹֽׁ ינוּ לשֹׁ֤ וְעָנ֖וּ וְאָמְר֑וּ יָדֵ֗

וּ׃ א רָאשֹֽׁ ינוּ לשֹׁ֥ וְעֵינֵ֖

И возгласят и скажут: руки наши не

пролили крови этой, и глаза наши не

видели.

שְׁדוֹ יָת דְמָא הָדֵין וְעֵינָנָא וִיתִיבוּן וְיֵימְרוּן יְדָנָא לָא אפַּ

לָא חֲזָאָה

Rashi

ידינו לא שפכו. וכי עלתה על לב שזקני בית דין שופכי דמים הם, אלא לא ראינוהו ופטרנוהו בלא מזונות ובלא לויה )שם

מה:(. והכהנים אומרים כפר לעמך ישראל:
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י8 ם נָקִ֔ ל־ִ�ֵ�ן֙ ָ�֣ ה וְאפַּ יתָ֙ יְהוָ֔ ר־ָ�דִ֙ ל אֲשׁשֶׁ ְ�ךָ֨ יְִ�רָאֵ֤ ֵ�ר֩ לְעפַּ �פַּ

ם׃ ָ�שֹֽׁ ם הפַּ ֖ ר לָהשֶׁ ֥�ֵ ל וְנִ�פַּ ְ�ךָ֣ יְִ�רָאֵ֑ ב עפַּ רשֶׁ ֖ ְ�יקשֶׁ

Искупи народ Твой, Израиль,

который Ты, Превечный, освободил, и

не попусти пролитие невинной крови

в среде народа твоего Израиля; и да

будет прощена им эта кровь.

קְָ�א יְיָ וְלָא מָךְ יְִ�רָאֵל דִי פְרפַּ ר לְעפַּ �פַּ יָא יֵימְרוּן �פַּ ָ�הֲנפַּ

ל ר לְהוֹן עפַּ �פַּ מָךְ יְִ�רָאֵל וְיִתְ�פַּ י ְ�גוֹ עפַּ �פַּ ם זפַּ ת דפַּ תִֵ�ן חוֹבפַּ

דְמָא

Rashi

ונכפר להם הדם. הכתוב מבשרם, שמשעשו כן יכופר להם העון )שם מו.(:

ר9 ָ�שָׁ֖ ה הפַּ ֥ עֲ�שֶׁ י־תפַּ ךָ ִ�שֹֽׁ ֑ י מִִ�רְ�שֶׁ ָ�יקִ֖ ם הפַּ ֥�ָ ר הפַּ עֵ֛ ה ְ�בפַּ ֗�ָ וְאפַּ

ה׃ )ס( שֹֽׁ י יְהוָ ְ�עֵינֵ֥

И ты должен устранять пролитие

невинной крови из среды твоей, если

хочешь делать правое в очах

Превечного.

ר עְֵ�ד דְכָשׁפַּ י מִֵ�ינָךְ אֲרֵי תפַּ �פַּ ם זפַּ שְׁדִי דפַּ לֵי אפַּ ְ� ְ�פפַּ וְאפַּ

קֳדָם יְיָ: ססס

Rashi

ואתה תבער. מגיד, שאם נמצא ההורג אחר שנתערפה העגלה, הרי זה יהרג )כתובות לז:(, והוא הישר בעיני ה':
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Isaiah 51:12-52:12הפטרה — ישעיהו

הפטרה

51ישעיהו 

ירְאִי֙ מֵאֱנ֣וֹשׁ יָמ֔וּת12 ִ�שֹֽׁ ְ� ופַּ ֤ י־אפַּ ם מִשֹֽׁ ֑ מְכשֶׁ חשֶׁ י ה֖וּא מְנפַּ כִ֛ י אָנשֹׁ כִ֧ אָנשֹׁ

ם  ן־אָדָ֖ וּמִ�שֶׁ
grass
יר ן׃חָצִ֥  יִָ�תֵשֹֽׁ

I, even I, am He that comforteth you:

Who art thou, that thou art afraid of

man that shall die, And of the son of

man that shall be made as grass;

יִם֮ 13 ה שָׁמפַּ ֣ ךָ נוֹטשֶׁ �שֶׁ֗ ֣ה עשֹׁ ח יְהוָ ִ�שְׁ�פַּ֞ ופַּ
to set
ד סֵ֣ ץ֒וְישֹׁ  אָרשֶׁ

ת  ֣ ֗�וֹם מְִ�נֵי֙ חֲמפַּ יד ָ�ל־הפַּ ד ָ�מִ֜ חֵ֨ ְ�פפַּ ופַּ

to
compress
יק ֵ�צִ֔ רהפַּ ֥ אֲשׁשֶׁ  �פַּ

יק׃ ֵ�צִשֹֽׁ ת הפַּ ֥ ֵ�֖ה חֲמפַּ ית וְאפַּ שְׁחִ֑ ֽן לְהפַּ �וֹנֵ֖

And hast forgotten the LORD thy

Maker, That stretched forth the heavens,

And laid the foundations of the earth;

And fearest continually all the day

Because of the fury of the oppressor, As

he maketh ready to destroy? And where

is the fury of the oppressor?

ר 14 ֥ מִהפַּ
to tip over

ה ֖ עשֶׁ רצשֹׁ ֖ חְספַּ א ישֶׁ ת וְלשֹׁ֥ חפַּ �פַּ֔ א־יָמ֣וּת לפַּ חפַּ וְלשֹׁ  לְהִָ�תֵ֑

וֹ׃ חְמשֹֽׁ לפַּ

He that is bent down shall speedily be

loosed; And he shall not go down dying

into the pit, Neither shall his bread fail.

ה צְבָא֖וֹת15 ֥ יו יְהוָ ֑�ָ הֱמ֖וּ �פַּ �שֶׁ ם ופַּ ֔�ָ ע הפַּ ֣ גפַּ יךָ רשֹׁ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֔ כִי֙ יְהוָ נשֹׁ וְאָשֹֽׁ

וֹ׃ שְׁמשֹֽׁ

For I am the LORD thy God, Who

stirreth up the sea, that the waves

thereof roar; The LORD of hosts is His

name.

הפטרה
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יִם16֙ ֙ עפַּ שָׁמפַּ יךָ לִנְטשֹׁ֤ י ִ�ִ�יתִ֑ ל יָדִ֖ יךָ וּבְצֵ֥ י֙ ְ�פִ֔ ים ְ�בָרפַּ וָאִָ�֤

ָ�ה׃ )ס( ִ�י־אָשֹֽׁ ר לְצִ֖�וֹן עפַּ ץ וְלֵאמשֹׁ֥ רשֶׁ ד אָ֔ וְלִיסשֹׁ֣

And I have put My words in thy mouth,

And have covered thee in the shadow of

My hand, That I may plant the heavens,

And lay the foundations of the earth,

And say unto Zion: ‘Thou art My

people.’

֥ד17 ית מִ�פַּ ר שָׁתִ֛ ֥ ם אֲשׁשֶׁ ִ֔ י ק֚וּמִי יְר֣וּשָׁלפַּ תְעוֹרְרִ֗ י הִשֹֽׁ הִתְעוֹרְרִ֣

ת־ ת־֣�וֹס חֲמָת֑וֹ אשֶׁ ה אשֶׁ ֖ יְהוָ
a goblet
ת עפַּ  ֧�וֹס קֻ�פַּ֜

poison
ה רְעֵלָ֛ �פַּ הפַּ

ית׃ ית מָצִשֹֽׁ שָׁתִ֖

Awake, awake, Stand up, O Jerusalem,

That hast drunk at the hand of the

LORD The cup of His fury; Thou hast

drunken the beaker, even the cup of

staggering, And drained it.

אֵין־18
properly
ל הֵ֣ הּמְנפַּ חֲזִיק֙ ְ�יָדָ֔ ין מפַּ דָה וְאֵ֤ ים יָלָ֑ הּ מִָ�ל־ָ�נִ֖  לָ֔

לָה׃ ים ִ�ֵ�שֹֽׁ מִָ�ל־ָ�נִ֖

There is none to guide her Among all

the sons whom she hath brought forth;

Neither is there any that taketh her by

the hand Of all the sons that she hath

brought up.

י 19 יִךְ מִ֖ תפַּ֔ רְאשֹׁ ָ�ה֙ קשֹׁשֹֽׁ יִם הֵ֙ ֤ שְׁ�פַּ
to nod
ריָנ֣וּד בשֶׁ ֛ �שֶׁ ד וְהפַּ �שֹׁ֧ ךְ הפַּ  לָ֑

ךְ׃ חֲמֵשֹֽׁ י אֲנפַּ ב מִ֥ רשֶׁ ֖ חשֶׁ ב וְהפַּ וְהָרָעָ֥

These two things are befallen thee; Who

shall bemoan thee? Desolation and

destruction, And the famine and the

sword; How shall I comfort thee?

יִךְ 20 ָ�נפַּ֜

to veil or
cover
אשׁ ָ�ל־חוּצ֖וֹת עְֻ�פ֥וּ  שָׁכְב֛וּ ְ�רשֹׁ֥

a species of
antelope
ְ�ת֣וֹא

fishing net
ר ה מִכְמָ֑ ֖ ת־יְהוָ ים חֲמפַּ מְלֵאִ֥ שֹֽׁ  הפַּ

rebuke
ת ֥ עֲרפַּ יִךְ׃�פַּ  אֱלֹהָשֹֽׁ

Thy sons have fainted, they lie at the

head of all the streets, As an antelope in

a net; They are full of the fury of the

LORD, The rebuke of thy God.

ֽיִן׃ )ס(21 א מִָ�שֹֽׁ ת וְלשֹׁ֥ ֖ את עֲנִָ�֑ה וּשְׁכֻרפַּ א זשֹׁ֖ ן שִׁמְעִי־נָ֥ ,Therefore hear now this, thou afflictedלָכֵ֛

And drunken, but not with wine;
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חְִ�י22 ֛ ֔�וֹ הִֵ�֥ה לָיקפַּ יב עפַּ יִךְ֙ יָרִ֣ ֙ ה וֵאלֹהפַּ ֽיִךְ יְהוָ֗ ֣ נפַּ ר אֲדשֹׁ ה־אָמפַּ֞ �שֹׁשֹֽׁ

י ת֙ ֣�וֹס חֲמָתִ֔ עפַּ ֙ ת־קֻ�פַּ ה אשֶׁ רְעֵלָ֑ �פַּ ת־֣�וֹס הפַּ ךְ אשֶׁ מִָ�דֵ֖

וֹד׃ הּ עשֹֽׁ יפִי לִשְׁ�וֹתָ֖ א־תוֹסִ֥ לשֹׁ

Thus saith thy Lord the LORD, And thy

God that pleadeth the cause of His

people: Behold, I have taken out of thy

hand The cup of staggering; The beaker,

even the cup of My fury, Thou shalt no

more drink it again;

ד־23 יהָ֙ ְ�יפַּ מְִ�֙ וְ�פַּ
to grieve
יִךְ ימוֹגפַּ֔ ךְ שְׁחִ֣ פְשֵׁ֖ ר־אָמְר֥וּ לְנפַּ  אֲשׁשֶׁ

ץ֙  רשֶׁ ימִי כָאָ֙ ֤�ִ�ָ רָה ופַּ עֲבשֹׁ֑ וְנפַּ
the back

ךְ ים׃ )ס(ֵ�וֵ֔ בְרִשֹֽׁ עשֹׁ ח֖וּץ לפַּ  וְכפַּ

And I will put it into the hand of them

that afflict thee; That have said to thy

soul: ‘Bow down, that we may go over’;

And thou hast laid thy back as the

ground, And as the street, to them that

go over.

52ישעיהו 

י 1 י ׀ ִ�גְדֵ֣ ֽךְ צִ֑�וֹן לִבְשִׁ֣ י עֵֻ�֖ י לִבְשִׁ֥ י עוּרִ֛ עוּרִ֥
glory

ךְ רְֵ�֗ תִפְאפַּ

ל ךְ ע֖וֹד עָרֵ֥ א־בָ֥ יף יָבשֹׁ א יוֹסִ֛ י לשֹׁ֥ שׁ ִ�֣ דשֶׁ �שֹׁ֔ יר הפַּ ִ֙ם֙ עִ֣ יְרוּשָׁלפַּ

א׃ וְטָמֵשֹֽׁ

Awake, awake, Put on thy strength, O

Zion; Put on thy beautiful garments, O

Jerusalem, the holy city; For henceforth

there shall no more come into thee The

uncircumcised and the unclean.

םִ התפתחו 2 וּשָׁלָ֑ י יְרשֹֽׁ ר ק֥וּמִי ְ�בִ֖ י מֵעָפָ֛ עֲרִ֧ הִתְנפַּ

the back of the
neck

י ְ�חִי֙[ מוֹסְרֵ֣ תְ�פַּ וֹן׃ )ס(]הִשֹֽׁ ת־צִ�שֹֽׁ ךְ שְׁבִָ�֖ה �פַּ וָּארֵ֔  צפַּ

Shake thyself from the dust; Arise, and

sit down, O Jerusalem; Loose thyself

from the bands of thy neck, O captive

daughter of Zion.

ה 3 ר יְהוָ֔ ֣ ה֙ אָמפַּ י־כשֹׁ ִ�שֹֽׁ

free of
charge
ם ףחִָ�֖ סשֶׁ ֖ א בְכשֶׁ ם וְלשֹׁ֥ ֑ רְ�שֶׁ  נִמְ�פַּ

לוּ׃ ִ�ָ�אֵשֹֽׁ

For thus saith the LORD: Ye were sold

for nought; And ye shall be redeemed

without money.
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ה4 נָ֖ אשׁשֹׁ י בָרִשֹֽׁ ֥�ִ ד־עפַּ ֽרפַּ יִם יָשֹֽׁ ֛ ה מִצְרפַּ י יְהוִ֔ נָ֣ ר֙ אֲדשֹׁ ה אָמפַּ י כשֹׁ֤ ֣�ִ

ס  פשֶׁ ֥ ֖�וּר ְ�אשֶׁ ם וְאפַּ לָג֣וּר שָׁ֑

to press
upon
וֹ ׃עֲשָׁקשֹֽׁ

For thus saith the Lord GOD: My

people went down aforetime into Egypt

to sojourn there; And the Assyrian

oppressed them without cause.

י5 ֖�ִ ח עפַּ ֥ י־לֻ�פַּ ה ִ�שֹֽׁ ה֙ נְאֻם־יְהוָ֔ ה־[ ]ִ�י־[ פשֹׁ ה מי־לי־]מפַּ ֤�ָ וְעפַּ

יד ה וְתָמִ֥ יו[ יְהֵילִ֙ילוּ֙ נְאֻם־יְהוָ֔ שְׁלָ֤ חִָ�֑ם משלו ]משֹׁ

ץ׃ אָשֹֽׁ י מִ�שֹׁ ֖�וֹם שְׁמִ֥ ָ�ל־הפַּ

Now therefore, what do I here, saith the

LORD, Seeing that My people is taken

away for nought? They that rule over

them do howl, saith the LORD, And My

name continually all the day is

blasphemed.

י־אֲנִי־ה֥וּא6 ה֔וּא ִ�שֹֽׁ ֣�וֹם הפַּ י לָכֵן֙ �פַּ י שְׁמִ֑ ֖�ִ ע עפַּ ֥ ן יֵדפַּ לָכֵ֛

נִי׃ ר הִֵ�שֹֽׁ ֖�ֵ מְדפַּ שֹֽׁ הפַּ

Therefore My people shall know My

name; Therefore they shall know in that

day That I, even He that spoke, behold,

here I am.

ה־7 מפַּ
properly
יעפַּ שָׁל֛וֹםָ�או֨וּ שְׁמִ֧ ר מפַּ ֗�ֵ י מְבפַּ גְלֵ֣ ים רפַּ הָרִ֜ ל־השֶׁ  עפַּ

יִךְ׃ ךְ אֱלֹהָשֹֽׁ ֥ ר לְצִ֖�וֹן מָלפַּ מֵ֥ ה אשֹׁ יעפַּ יְשׁוּעָ֑ שְׁמִ֣ ר ט֖וֹב מפַּ ֥�ֵ מְבפַּ

How beautiful upon the mountains Are

the feet of the messenger of good

tidings, That announceth peace, the

harbinger of good tidings, That

announceth salvation; That saith unto

Zion: ‘Thy God reigneth! ’

ו 8 חְָ�֣ ְ�אוּ ק֖וֹל יפַּ יִךְ נָ֥ ֛ פפַּ ק֥וֹל צשֹׁ
properly
ֵ�֑נוּ יִן֙ יִרְא֔וּיְרפַּ ֙ יִן ְ�עפַּ ֤ י עפַּ ֣�ִ 

וֹן׃ ה צִ�שֹֽׁ ֖ ְ�שׁ֥וּב יְהוָ

Hark, thy watchmen! they lift up the

voice, Together do they sing; For they

shall see, eye to eye, The LORD

returning to Zion.

9

to break
out
ו ִ�צְח֤וּ חְָ�֔ ְ�נוּ֙ יפַּ  רפַּ

properly
ם יְהוָה֙חָרְב֖וֹת ֤ י־נִחפַּ םִ ִ�שֹֽׁ  יְרוּשָׁלָ֑

ם׃ ִ ל יְרוּשָׁלָשֹֽׁ ֖ ֔�וֹ ָ�אפַּ עפַּ

Break forth into joy, sing together, Ye

waste places of Jerusalem; For the

LORD hath comforted His people, He

hath redeemed Jerusalem.
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10

to strip off
ף ֤ �וֹיִ֑ם וְרָאוּ֙חָ�פַּ י ָ�ל־הפַּ ת־זְר֣וֹעפַּ קָדְשׁ֔וֹ לְעֵינֵ֖  יְהוָה֙ אשֶׁ

ינוּ׃ )ס( ת אֱלֹהֵשֹֽׁ ֥ ת יְשׁוּעפַּ ץ אֵ֖ רשֶׁ פְסֵי־אָ֔ ָ�ל־אפַּ

The LORD hath made bare His holy

arm In the eyes of all the nations; And

all the ends of the earth shall see The

salvation of our God.

הּ 11 עוּ צְא֣וּ מִ�וֹכָ֔ ל־ִ�ָ�֑ א אפַּ ם טָמֵ֖ ס֤וּרוּ ס֙וּרוּ֙ צְא֣וּ מִָ�֔

to clarify
רוּ ה׃הִָ�֕ שֹֽׁ י יְהוָ י ְ�לֵ֥ ְ�אֵ֖  נשֹׁ

Depart ye, depart ye, go ye out from

thence, Touch no unclean thing; Go ye

out of the midst of her; be ye clean, Ye

that bear the vessels of the LORD.

א 12 י לשֹׁ֤ ֣�ִ
haste
אוּ בְחִָ�זוֹן֙  ֵ�צֵ֔

experienced
ה ךְוּבִמְנוּסָ֖ לֵ֤ י־השֹׁ א תֵלֵכ֑וּן ִ�שֹֽׁ  לשֹׁ֣

ל׃ )ס( י יְִ�רָאֵשֹֽׁ ם אֱלֹהֵ֥ ֖ ִ�פְכשֶׁ ה וּמְאפַּ ם֙ יְהוָ֔ לִפְנֵיכשֶׁ

For ye shall not go out in haste, Neither

shall ye go by flight; For the LORD will

go before you, And the God of Israel

will be your rearward.
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